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b.a.; Bamidbar 13:22, Yeoþua 15:14, Þofetim
1:10). 

Bir baþka fikre göre buraya bu ismin verilmesinin
sebebi, Mahpela Maðarasý’nda gömülecek olan
dört çifttir: Adam ve Hava, Avraam ve Sara,
Yitshak ve Rivka, Yaakov ve Lea (Midraþ – Bereþit
Raba 58; Raþi). Talmud’a göre, Yeoþua 14:15’te
sözü edilen [manevi] “dev” bizzat Avraam’dýr
(Talmud Yeruþalmi – Þabat 16:1) ve dolayýsýyla
“Dört’ün Þehri” ismi, dört müttefike – Avraam,
Aner, Eþkol ve Mamre’ye denk gelir (14:13,
14:24; Midraþ – Bereþit Raba 58). Bu isim daha
ileri tarihlerde de kullanýlmýþtýr; Nehemya 11:25.
Günümüzde Kiryat Arba, Hevron’un hemen
bitiþiðindeki bir kentin adýdýr.

Hevron – Buradan anlaþýldýðý üzere, o dönemde
Hevron’da yaþamaktaydýlar. Talmud kaynaklý
geleneðe göre, Sara, Son Sýnav’dan (Perek 22)
hemen sonra ölmüþtür ve bu ana kadar son 12
yýlý Hevron’da yaþamýþtýr. Anlaþýldýðý üzere
Avraam, Moriya’dan dönüþ yolunda, kýsa bir süre
konaklamak için Beer-Þeva’ya uðramýþtýr (bkz.
22:19 açk.). Baþka kaynaklara göre ise, o
dönemde Beer-Þeva’da yaþamaktaydýlar ve Sara,
kocasý ve oðluna ne olduðunu araþtýrmak için
Yeruþalayim’e giderken uðradýðý Hevron’da
ölmüþtür (Sefer Ayaþar s.64).

Sara’yý methetmek ve onun için aðlamak üzere
– Bu pasuktaki “Sara” ve “onun” vurgularý,
Avraam’ýn sevgili eþini, adýyla bütünleþmiþ olan
onurlu davranýþlarýný ön plana çýkararak methet-
tiðini öðretmektedir. Sara ismi, onun tüm insan-
lýðýn prensesi olduðunu simgelemektedir (bkz.
17:15 açk.; Keli Yakar) 

“Velivkota – Onun için aðlamak üzere”
sözcüðünde, diðer harflere göre küçük yazýlmýþ
bir “Kaf” harfi görülmektedir. Bu da, Avraam’ýn
tüm aðlamalarý ve üzüntüsünü aleni yapmadýðýný,
kendine özel tuttuðunu  vurgulama amaçlýdýr.

Avraam’ýn üzüntüsü sonsuzdur, fakat acýsýnýn
büyük bölümü, kalbinin içinde ve evinin
mahremiyetinde saklýdýr (Hirsch).

Methetmek – Ýbranice Lispod. Bu sözcük, ölen
birinin arkasýndan yapýlan ve hayattayken yap-
týklarýndan övgüyle söz edilen bir konuþmayý
[Esped] ifade eder.

Geldi – Sara öldüðünde Avraam Beer-Þeva’daydý
(Raþi; 22:19).

3. Avraam, Sara’ya bir mezar saðlamak için
gözyaþlarýný bir kenara býrakmýþtýr. Mezar yeri
almak için Kenaan’ýn oðlu Het’in (10:15) soyun-
dan gelenlerle [Hitiler; bkz. 10:15 açk.] iþbirliði
yapmasý gerekiyordu. Çünkü o dönemde toprak-
larýn hakimi onlardý.

Ölmüþ yakýnýnýn – Tam çeviriyle “ölüsünün”.
Türkçe’ye tam çeviri kulaða hoþ gelmediði için bu
þekilde çevrildi. Devamýnda da ayný çeviri kul-
lanýlmaktadýr.

4. Yanýnýzda göçmen olarak yaþayan biri –
Pasuðun tam çevirisi “Ben sizin yanýnýzda bir
yabancý [Ger] ve yerliyim [Toşav]” þeklindedir.
Baþka bir deyiþle, “Ben hem baþka topraklardan
gelmiþ bir yabancý, hem de aranýza yerleþmiþ bir
yerliyim” (Raþi). Tanrý’nýn bu topraklarý kendi-
sine vereceðine dair sözünden sonra, Avraam’ýn
bir mezar yeri almak için Hitiler’e yalvarmasýnýn
gerekmesi, Tanrý’nýn kendisine uyguladýðý on
sýnavdan biridir (Talmud – Sanedrin 111a; Perek
22’nin baþýndaki açýklamalarda yer almayan
baþka bir görüþ). Avraam mezarlýk yeriyle ilgili
isteðini, inanýlmaz bir alçakgönüllülükle dile
getirmiþtir. Midraþ’a göre Tanrý’nýn cevabý da
þöyle olmuþtur: “Kendini onlarýn önünde tevazuyla
küçülttün. Emin olabilirsin – seni onlarýn üzerinde
bir efendi ve baþkan haline getireceðim” (Midraþ
Agadol).

Avraam, her Yahudi’nin oynamasý gereken iki
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Haye Sara

[55. Sara’nýn Ölümü]

1 Sara 127 yaþýna kadar yaþadý. Sara’nýn yaþamýnýn yýllarý [bu kadardý]. 2 Sara, Kenaan
ülkesindeki Kiryat Arba’da (Hevron) öldü. Avraam Sara’yý methetmek ve onun için aðla-
mak üzere geldi.

3 Avraam, ölmüþ yakýnýnýn yanýndan kalktý ve Het oðullarýna [þunlarý] söylerek konuþ-
tu: 4 “Ben sizin yanýnýzda göçmen olarak yaþayan biriyim” dedi. “Bana mezarlýk arsasý satýn ki
önümdeki ölmüþ yakýnýmý gömeyim”.

23.

Peraþa, Yahudiler’in ölülere olan saygýsýný ve
geleceðe verdiði önemi anlatýr. Bunlar
Yahudilik’teki temel kavramlardýr. Zira Yahudiler
hiçbir zaman ne geçmiþteki olaylarý reddeder, ne
de geleceði gözardý ederler. Anlatým, Sara’nýn
ölümü ve Avraam’ýn, eþinin büyüklüðüne yaraþýr
bir cenaze yapma arzusunun tanýmlanmasýyla
baþlar. Uygun mezar yerini temin etmek için,
Avraam, açgözlü Efron ile pazarlýk yapmak
zorunda kalýr ve sonunda fahiþ bir fiyat ödemeyi
mutlulukla kabul eder. Geçmiþle ilgili bu görevini
tamamladýktan sonra, bu kez geleceðe bakar ve
Yitshak için uygun bir eþ bulma sorumluluðunu
yerine getirir. 

œ Sara’nýn hayatý, ve mezar yerinin satýn alýn-
masý 

Sara’nýn ölümü, Akeda’nýn anlatýmýnýn hemen
ardýndan verilmektedir. Hahamlarýmýz’ýn açýkla-
masýna göre, Tora bu yolla bize, Sara’nýn baþlýca
ölüm nedeninin Akeda olduðunu öðretmektedir.
Satan, Sara’ya; Avraam’ýn Yitshak’ý gerçekten
kurban ettiðini söylemiþ ve Sara da büyük bir
kederle aðlayarak ölmüþtür (Targum Yonatan).
Bu, Sara’ýn ölümü sýrasýnda Avraam ve Yitshak’ýn
neden orada olmadýklarýný da açýklamaktadýr. 

Rabi Yaakov Kamenetsky, bu olayýn Sara’nýn
“yanlýþlýkla” vaktinden önce öldüðü anlamýna
gelmediðini açýklar. Zira Hahamlarýmýz’ýn
bildirdiðine göre, Yitshak da, Sara’nýn yaþamýný
göz önünde bulundurarak, ileride Sara’nýn
öldüðü yaþa 5 yýl kala, ölümünün her an gerçek-
leþebileceðini düþünmeye baþlayacaktýr (bkz.
27:2 açk.). Ve elbette Sara’nýn ölümü doðal
olmasaydý, böyle bir þeyi söylemek de mümkün
olmazdý. Dolayýsýyla Targum Yonatan’ýn sözlerini
þu þekilde anlamamýz gerekir: Sara’nýn ölüm
vakti, ne olursa olsun gelmiþtir. Fakat ölümün
gerçekleþmesi çeþitli yollarla olabilir. Sara’nýn bu
“vakitli” ölümü ise Akeda ile ilgili haberin gelme-
siyle gerçekleþmiþtir. Bazý otoritelere göre, Sara
son nefesini, canýný Tanrý için feda edebilecek

kadar O’na baðlý olan bir oðul yetiþtirmiþ olmanýn
gururuyla vermiþtir.

Tora’nýn Rivka’nýn doðumunu Sara’nýn ölümün-
den hemen önce anlatmasý da dikkate deðerdir.
Bu durum, “Bir Tsadik, kendisinden sonraki doð-
madan önce dünyadan alýnmaz” prensibidir. Bu
prensip, “Güneþ doðar ve güneþ batar” (Koelet 1:5)
pasuðundan öðrenilir. Baþka bir deyiþle “Yeni
güneþ doðar; ve ancak sonra eskisi batar” (Sforno,
Baal Aturim).

1. 127 yýl – Pasuðun tam çevirisi “Sara’nýn
yaþamý, yüz yýl, yirmi yýl ve yedi yýl oldu; Sara’nýn
yaþamýnýn yýllarý [bunlardý]” þeklindedir. Raþi, “yýl”
sözcüðünün pasukta üç kez tekrar edilmesinin,
Sara’nýn hayatýnýn üç farklý dönemine iþaret
ettiðini söyler. Bu dönemlerin her biri kendi baþý-
na bir özellik taþýr ve ayný zamanda her dönem,
kendisinden önceki dönemin de belli bir özelliði-
ni de paylaþýr. Sara yüz yaþýndayken  yirmi yaþýn-
daki gibi günahsýzdý [bir kiþi yirmi yaþýna kadar
ilahi cezalara çarptýrýlmaz], ve yirmi yaþýndayken
[kozmetik malzeme kullanmayan ve güzelliði
tamamen doðal olan] yedi yaþýndaki biri gibi
güzeldi (Hizkuni). Rabi Moþe Feinstein, bir
çocuðun güzelliðinin saf olduðunu ve kimseyi
baþtan çýkarma amacý taþýmadýðýný söyler.
Sara’nýn büyüklüðünün bir bölümü, bir yetiþkin
olarak nefes kesici bir güzelliðe sahip olduðu
halde, onu gören herkesin, saflýðýný ve
masumiyetini anlamasýydý. 

2. Kiryat Arba’da – Bkz. 35:27. Hevron’un oriji-
nal ismi buydu; bkz. Yeoþua 14:15, Þofetim 1:10.
Ayrýca Yeoþua 15:54, 20:7. Kiryat Arba ismi, tam
olarak “Dört’ün Þehri” ya da “Arba’nýn Þehri”
anlamýna gelir. Bazý otoritelere göre Arba, bu
bölgede yaþamýþ bir grup devin atasýydý (Yeoþua
15:13, 21:11) ve buna göre Arba, “Anak – Dev”
olarak bilinen kiþilerin en büyüðüydü (Ýbn Ezra
b.a.; Yeoþua 14:15, Raþi o.a.). Burasýnýn “Dört’ün
Þehri” olarak bilinmesi için bir baþka olasý sebep,
burada yaþamýþ olan dört dev – Þeþay, Ahiman,
Talmay kardeþler ve babalarý da olabilir (Raþi

23:1-4

23
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malý bölmeme teklifini memnuniyetle karþýlar ve
tüm arsayý Efron’un önerdiði paranýn tamamýný
vererek alýr (Ramban).

Sonraki pasuklarýn da göstereceði üzere, Efron’un
aleni cömertliði aslýnda sadece bir gösteridir.
Avraam’a orayý armaðan etmek gibi bir niyeti
hiçbir zaman olmadýðý gibi, ikiyüzlü davranýp,
Avraam’dan o topraklar için çok yüksek bir bedel
bile istemiþtir (bkz. s.p. açk.). Hahamlarýmýz’ýn
belirttiði gibi, dürüst insanlar az konuþur fakat
çok iþ yapar (bkz. 18:5 açk.). Diðer yandan
kötüler çok þey vaad eder, ama söylediklerinin
küçük bir bölümünü bile yerine getirmez.
Meshetmeyi önerirler ama kaplarýnda bir damla
bile yað yoktur.

Yurttaþlarýmýn gözü önünde – Efron’un imasý
þöyledir: “Bak Avraam; bu cömert teklifimi

neden insanlarýmýn gözü önünde yaptýðýmý
anladýðýndan eminim. Takdir edersin ki bu deðer-
li yeri bedava vermem beklenemez” (Aamek
Davar). Avraam, Efron’un üstü kapalý mesajýný
anlamýþtýr. Bu nedenle halkýn önünde þükran-
larýný sunmak için törensel bir hareketle bir kez
daha eðildikten sonra, sadece Efron’a ve onun
kazanç endiþelerine yönelir. Avraam bu kez,
onunla maðara yerine arsa hakkýnda konuþur ve
tüm bedelini ödemeyi teklif eder. 

15. Þekel – 22.8gr.a denk bir aðýrlýk birimidir.
Dolayýsýyla Avraam’ýn bu alýþveriþte ödediði
gümüþ miktarý, 9.12kg.dýr. O dönemdeki arazi
fiyatlarý göz önünde bulundurulduðunda, bu fiyat
oldukça aþýrýdýr. Zira, örneðin Kral Omri, tüm
Þomron [Þeria] bölgesi için 6000 þekel ödemiþti
(Melahim I 16:25). Peygamber Yirmeyau ise en
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5 Het oðullarý, Avraam’a, kendisine [þöyle] diyerek cevap verdiler: 6 “Dinle bizi efendim.
Sen bizim aramýzda Tanrý’nýn bir baþkanýsýn. Ölmüþ yakýnýný en seçkin mezarlýðýmýza göm.
Aramýzdan hiç kimse, ölmüþ yakýnýný gömmen için mezarlýðýný senden esirgemeyecektir”.

7 Avraam kalktý ve yerel halka – Het oðullarýna – [doðru] eðildi. 8 Onlarla konuþarak
“Eðer önümdeki ölmüþ yakýnýmý gömmem için gerçekten yardým etmek istiyorsanýz, beni dinleyin
ve Tsoar oðlu Efron’a benim adýma ricada bulunun” dedi. 9 “Arazisinin kenarýndaki kendisine
ait olan Mahpela Maðarasý’ný bana satsýn. Burayý sizin huzurunuzda, tam fiyatýyla, mezarlýk
arsasý olarak bana versin”.

10 Efron, Het oðullarýnýn arasýnda oturmaktaydý. Hiti [ulusundan] Efron, Het
oðullarýnýn huzurunda Avraam’a, þehir kapýsýna gelen herkesin duyabileceði þekilde cevap
verdi: 11 “Hayýr; efendim, beni dinle. Sana araziyi verdim. Ýçindeki maðarayý da sana verdim.
Onu sana yurttaþlarýmýn gözü önünde verdim. Ölmüþ yakýnýný göm”.

12 Avraam yerel halkýn önünde eðildi. 13 Yerel halkýn duyabileceði þekilde Efron’a
konuþtu: “Önce beni bir dinlesen…” dedi. “Arazinin parasýný veriyorum; al benden. Ölmüþ
yakýnýmý oraya [ancak sonra] gömeceðim”.

14 Efron Avraam’a, kendisine [þöyle] diyerek cevap verdi: 15 “Dinle beni efendim. 400
gümüþ þekel deðerinde bir toprak, seninle aramýzda nedir ki? Ölmüþ yakýnýný göm”.

rolü simgeler. Bir yandan – týpký Yirmeyau’nun,
sürgünün eþiðindeki halkýn yapmasýný istediði
gibi (Yirmeyau 29:7) – o ülkenin yerel halkýndan
biri olduðundan, o ülke yararýna çalýþýp, refahý
için dua etmelidir. Fakat, diðer yandan da bu
dünyadaki her Yahudi Tanrý’ya baðlý olmasý
gerektiði ve amaçlarý Tora tarafýndan belirlendiði
için “farklý”dýr. Bu sebeple Yahudiler, kendi özel
inanç ve deðerleri sebebiyle içinde bulunduklarý
kültürler tarafýndan dýþlanmaya da hazýrlýklý
olmalý, kendisine ait benzersiz sorumluluðu alma
uðruna baþkalarý tarafýndan “yabancý” olarak
algýlanmayý göze alabilmelidir (Rabi Yosef Dov
Soloveitchik).

Mezarlýk arsasý – Ya da “mezar”, “kabir”, “gömüt”.
Ýbranice Ahuzat Kaver. Ahuza sözcüðü,
burasýnýn aileye ait olduðu ve nesilden nesile
geçtiðini belirtir.

5-6. Hitiler, Avraam’a son derece saygýlý davran-
mýþlardýr. Avraam kendisini hem bir yabancý hem
de bir yerli olarak alçakgönüllü bir þekilde tanýt-
mýþtý. Yerel halk ise ona “Tanrý’nýn bir baþkaný”
sýfatýyla hitap ederek, Tanrý’nýn temsilcisinin hak
ettiði bir saygýyla karþýlamakta, hatta ona ailele-
rine ait mezar yerlerini vermeyi bile teklif etmek-
tedirler.

7-9. Avraam, onlarýn cömert cevaplarý için min-
nettarlýðýný bildirdikten sonra, istediði belirli böl-
geyi dile getirmektedir. Zengin ve ayrýcalýklý bir
kiþi olan Efron’un atasal mirasýný satmayý kabul
etmesi beklenir bir davranýþ olmadýðýndan,
Avraam isteðini doðrudan ona yöneltmek yerine,

þehir halkýnýn Efron’dan kendi adýna ricada
bulunmalarýný istemiþtir. 

7. Yerel halk – Tam çeviriyle “ülkenin halkýna”.

8. Efron – Yeruþalayim’in yaklaþýk 11km. kuzey-
batýsýnda Efron Daðý olarak bilinen bir yer olmasý
dikkat çekicidir (Yeoþua 15:9; Divre Ayamim II
13:19).

9. Mahpela Maðarasý – Tam anlamýyla “[Ýki ile]
Çarpým Maðarasý” ya da “[Ýkiye] Katlama
Maðarasý”. Mahpela kelimesinin anlamý “çift”tir.
Bu þekilde adlandýrýlmasýnýn sebebi, ya bir üstte
bir altta olmak üzere iki oda içermesidir, ya da
buraya gömülmüþ veya gömülecek  çiftlerdir
(Targum; Talmud – Eruvin 53a; Raþi; bkz. p. 2
açk.). Bu isim, ayný zamanda tüm bu alan için de
kullanýlmaktaydý; p. 17, 19. Geleneðe göre Adam
ve Hava da burada gömülüdürler (Talmud
Yeruþalmi – Taanit 4:2). Günümüzde halen ziyaret
edilebilmektedir.

11. Hayýr; efendim –  “Onu satýn alman gerek-
miyor” (Raþi). Efron, yalancý bir nezaketle, tüm
topraklarý armaðan olarak vermekten onur duya-
caðýný belirtmektedir. 

Avraam ise, sadece maðarayla ilgilenmektedir;
yanýndaki arsanýn ise Efron’da kalmasýnda sakýn-
ca yoktur. Diðer yandan Efron – belki alicenaplýðý
belki de paragözlüðü sebebiyle – arsayý da
maðarayla birlikte vermeyi önermektedir. Sadece
mezar olarak maðaraya sahip olup, yanýndaki
arsayý bir baþkasýnýn iyeliðinde býrakmak,
Avraam’a yakýþmayacaktýr. Avraam, Efron’un

23:5-15
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rine almýþtýr. Fakat Yitshak’ýn eþi de, annesi gibi
deðerli – “Yahudi toplumunun bir sonraki
Sara’sý” olmalýdýr. Zira bu kiþi, sadece bir eþ veya
bir anne deðil, ayný zamanda bir Ulus Annesi ola-
caktýr. Böyle bir kadýný bulmak için, Avraam,
kendisinin ve Sara’nýn ailesine yönelir. Bir seçim
yapmasý için de Eliezer’i görevlendirir. Eliezer,
sadece güvenilir bir hizmetkar deðil, ayný
zamanda Avraam’ýn evinde, bir “Roş Yeşiva –
Yeþiva Baþkaný” konumundadýr. Avraam’ýn
öðretisini baþkalarýna aktarma sorumluluðunu
üstlenmiþtir ve kendisine Avraam’ýn hayatýný
örnek almýþtýr. Yahudi toplumunun geliþimindeki
bir sonraki evreyi belirleyecek Tanrýsal yardýma
da, ancak bu statü ve anlayýþ düzeyindeki bir kiþi
layýk olabilecektir.

1. Her þeyle – Ýbranice Bakol. Tanrý, Avraam’a
her þeyi vermiþtir – zenginlik, mal, mülk, onur,
uzun ömür ve çocuklar. Eksik olan tek þey, onu-
runu ve statüsünü devredeceði oðlunun çocuk-
larýný görmemiþ olmasýdýr (Ramban).

Raþi, bu kelimenin [Bakol] sayýsal deðerine [52]
iþaret eder. Bu deðer ayrýca, “Ben – Oðul”

sözcüðününkiyle de aynýdýr. Zira Avraam’ýn tüm
zenginliði, arkasýndan bir takipçisi gelmedikçe,
kendisi için hiçbir þey ifade etmemekteydi. Bunu,
Tanrý’ya söylemiþ olduðu þu sözlerde de görmek-
teyiz: “Çocuksuz olmaya devam ettiðim sürece bana
ne vereceksin ki?” (15:2). Baþka bir deyiþle,
“çocuksuz olduðum sürece bana verdiðin þeylerin
ne deðeri var?” (Akedat Yitshak).

2. Evinin baþ hizmetkarý – Ýbranice Zekan Beto.
Tam çeviriyle “evinin yaþlýsý”. Talmud geleneðine
göre, bu bölümde ismi açýklanmayan söz konusu
kiþi Eliezer’dir (15:2; Targum Yonatan; Talmud –
Yoma 28b; Raþi). Bundan 60 yýl öncesinde bile,
Eliezer, Avraam’ýn en güvendiði hizmetkarýydý
(bkz. 15:2). Þimdi ise, Eliezer, sadece “baþ
hizmetkar” deðil, ayný zamanda evin yaþlý insan-
larýndan da biridir. 

Uyluðumun altýna – Bu, ant içerken genel
olarak kullanýlan bir þekildir; bkz. 47:29.
Tanah’ta çok kullanýlan deyime göre, çocuklar
babanýn “uyluðundan” çýkarlar. “Çocuklar” için
kullanýlan bir tabir de “Yotsee Yereh – Uyluktan
Çýkanlar”dýr (46:26, Þemot 1:5, Þofetim 8:30).

16

17

18

19

20

1

2
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16 Avraam Efron’un demek istediðini anladý. Avraam Efron’a, Het oðullarýnýn huzu-
runda konuþmuþ olduðu gümüþü tarttý: tedavülü mümkün þekilde 400 þekel.

17 [Böylece] Efron’un, Mamre’nin bitiþiðinde bulunan Mahpela’daki arazisi – hem arazi,
hem içindeki maðara, hem de arazide bulunan ve çevresindeki tüm sýnýrýnýn içinde kalan
bütün aðaçlar – [Avraam için] tartýþýlmaz mülk olarak onaylandý. 18 Avraam’ýn yaptýðý bu
alým, þehrinin kapýsýna gelmiþ olan tüm Het oðullarýnýn gözleri önünde [gerçekleþmiþti].
19 Ve daha sonra Avraam, eþi Sara’yý, Kenaan ülkesinde, Mamre’nin (Hevron) bitiþiðinde
bulunan Mahpela arazisindeki maðaraya gömdü.

20 Arazi ve içindeki maðara, böylece Het oðullarýndan [satýn alýnýp], Avraam için
tartýþýlmaz mülk olarak, mezarlýk arsasý þeklinde onaylanmýþ oldu.

[56. Yitshak Ýçin Bir Eþ]
1 Avraam ihtiyarlamýþ, yaþý ilerlemiþti. Tanrý Avraam’ý her þeyle mübarek kýlmýþtý. 

2 Avraam, sahip olduðu her þeyi yöneten, evinin baþ hizmetkarýna “Lütfen elini uyluðumun
altýna yerleþtir” dedi. 

azýndan Mahpela arazisi boyutlarýndaki bir alan
için sadece 17 þekel ödemiþti (Yirmeyau 32:9). Bir
karþýlaþtýrma olmasý açýsýndan, o döneme en
yakýn kanuni sistem olan Hammurabi
Kanunlarý’na göre, bir iþçinin yýllýk maaþý 6-8
þekel arasýnda deðiþmekteydi.

Seninle aramýzda nedir ki? – Son derece büyük
bir bölgeyi satýn alabilecek kadar yüksek bir mik-
tarý “özellikle” söyledikten sonra, Efron “Bizim
gibi iki iyi arkadaþ arasýnda, 400 gümüþ þekelin ne
önemi var?” diyerek durumu hafifletmeye çalýþ-
maktadýr (Raþi).

16. Efron’a – Ýbranice’de “o” sesini veren
“Holem” noktasý iki farklý þekilde yazýlabilir.
Bunlardan birine göre sadece harfin üzerine
gelen bir nokta kullanýlýr. Diðer þekilde ise
fazladan bir “Vav” harfi ve üzerinde bir nokta
bulunur. (Bkz. Ýbranice Okuma Rehberi) Her ikisi
de ayný sesi verir. Tüm bölüm boyunca, “Efron”
sözcüðündeki “o” sesi için “Vav” harfli þekil kul-
lanýlmýþtýr. Fakat burada – yani paranýn el
deðiþtirdiði yerde – “Vav” kullanýlmamaktadýr.
Tora bu küçük nüansla, Efron’un önemini
yitirdiðini belirtmek istemektedir. Efron önce
arsayý armaðan etme teklifinde bulunmuþ, fakat
sonra açgözlü kiþiliðini ortaya çýkararak,
deðerinin kat kat üstünde satmýþtýr. Bununla da
kalmayarak, Avraam’dan “büyük þekellerle”
ödeme yapmasýný istemiþtir. Bunlar, “Over
Lasoher – Tedavülü mümkün” – oldukça büyük
boyutlu ve Kentarin olarak bilinen þekellerdi.
Talmud’un (Bava Metsia 87a) açýkladýðý gibi,
Avraam’ýn ödeyeceði her bir þekel, 2500 normal
þekel deðerindeydi (Raþi). Dolayýsýyla Avraam,
maðara için, 1 milyon normal þekel ödemiþtir.

Bu, Avraam’ýn Sara’ya duyduðu sevgiyi gösterir.

Onun için en iyi mezar yerini seçmiþ ve fiyatý
üzerine tartýþmaya bile girmemiþtir. Midraþ’ýn
ortaya koyduðu gibi burasý, Kutsal
Topraklar’daki, Yahudiler’e ait olduðu tartýþmasýz
olan üç yerden biridir: Mahpela maðarasý, Bet-
Amikdaþ’ýn yeri ve Yosef’in mezarý, hiç pazarlýk
yapýlmadan ve karþýlýklarý tamamen yasal yollarla
ödenerek satýn alýnmýþ yerlerdir. 

17. Mamre’nin bitiþiði – Hizkuni. Bkz. 13:18
açk. Josephus, “Mamre Aðacý”nýn, Hevron
sýnýrýndan yaklaþýk 1.2km uzaklýkta olduðunu
kaydeder (Savaþlar 4:9:7).

Onaylandý – Ýbranice Vayakom. Tam anlamýyla
“kalktý / yükseldi”. Midraþ, bu sözcüðü tam anlamý-
na göre deðerlendirir. Arsa, alelade biri olan
Efron’un mülkü olmaktan çýkarak, ülkenin asýl
sahibinin – Avraam’ýn – mülkü olma düzeyine
“yükselmiþtir”.

19. Bu olaylarýn Kenaan topraklarýnda gerçek-
leþtikleri açýk olmasýna karþýn, Sara’nýn orada
gömüldüðünün yeniden belirtilmesinin nedeni,
bu topraklarýn herhangi bir yerinde gömülmenin,
gömülen kiþinin deðerini yansýttýðýný vurgula-
maktýr (Aamek Davar).

24.

1-10. Yitshak için bir eþ bulma görevi. 

Avraam kendi üretken yaþamýnýn  sonuna yaklaþ-
maktadýr. Sara öldüðünde, Yitshak 37 yaþýndadýr.
Avraam da oðlu Yitshak’ýn Akeda’da kurban
edilmesi fikrinden rahatsýz olmuþtur; çünkü
Yitshak ölse, soyunu devam ettireceði [ve
Sara’nýn doðurduðu] hiç kimse olmayacaktýr.
Bunun üzerine Avraam, Yitshak’a bir eþ bularak,
ona iyi bir gelecek saðlama sorumluluðunu üze-

23:16-20 - 24:1-2

24
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tüm servetini Yitshak’a devrettiðini belirten bir
belge yazmýþ ve bunu Eliezer’e verip müstakbel
dünürlerine göstermesini istemiþtir (Raþi). Bir
görüþe göre “en iyi þeyler” tanýmý, çeþitli altýn ve
gümüþ eþyalarý ifade eder. 

Eliezer bunlarý almak için izne gerek duy-
mamýþtýr; zira Avraam ona bu görevde her türlü
yetkiyi zaten vermiþtir (Sforno). Raþbam ise, bu
tanýmýn, Avraam’ýn bazý önemli adamlarýný ifade
ettiðini belirtir (krþ. p. 33).

Nahor’un Þehri – Bazýlarýna göre burasý,
Avraam’ýn kardeþi Nahor’un (11:27, 11:31) bu
dönemde yaþadýðý yer olan Haran’dýr (11:28,
Ramban o.a.). 

Rivka’nýn aðabeyi Lavan’ýn da Haran’da yaþa-
makta olduðunu görmekteyiz (27:43, 28:10,
29:4). Burasý Hevron’dan yaklaþýk 830km. kadar
kuzeyde kalmaktadýr. Diðer yandan, antik Mari

belgelerinde adý geçen ve bir ihtimal Haran’ýn
çevre þehirlerinden biri olan Nahur isimli bir
þehrin varlýðý da dikkat çekicidir.

Aram Naarayim – Tam çeviriyle “Nehirler
Aram’ý”. Bu þekilde adlandýrýlmasýnýn sebebi,
Aram adlý bu bölgenin Dicle ve Fýrat nehirleri
arasýnda kalýyor olmasýydý (Raþi). Burasýnýn
Fýrat’ýn büyük kývrýmý içinde kaldýðý sanýlmak-
tadýr. Bkz. ö.a.

3

4

5

6

7

8

9

10
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3 “Oðluma eþ olarak, aralarýnda oturmakta olduðum Kenaaniler’in kýzlarýndan [birini] almaya-
caðýna dair, Göklerin ve Yeryüzünün Efendisi Tanrý’nýn adýna sana yemin ettireceðim. 4 Aksine;
anayurduma, doðduðum yere gidecek ve oðluma – Yitshak’a – oradan bir eþ alacaksýn”.

5 “Ya [uygun göreceðim] kýz, ardýmdan bu ülkeye gelmek istemezse?” diye sordu hizmetkar.
“Oðlunuzu, ayrýlmýþ olduðunuz ülkeye geri götüreyim mi?”

6 Avraam ona “Bu konuda çok dikkatli ol!” dedi. “Oðlumu sakýn oraya geri götürme! 7 Beni
babamýn evinden ve doðduðum ülkeden alan, benimle konuþup bana ‘Bu ülkeyi senin soyuna
vereceðim’ sözleriyle yemin eden Göklerin Efendisi Tanrý – O Meleði’ni senin önünden göndere-
cektir. Ve sen, [bu sayede] oðluma oradan bir eþ alacaksýn. 8 Eðer kýz senin ardýndan gelmeyi iste-
mezse, bu yeminimden muaf olursun. Ama oðlumu oraya [hiçbir þekilde] geri götürmeyeceksin!”

9 Hizmetkar, elini efendisi Avraam’ýn uyluðu altýna yerleþtirdi ve bu konuda kendisine
yemin etti. 10 Hizmetkar, efendisinin develerinden on tanesini aldý ve yola koyuldu.
Efendisinin en iyi þeyleri elindeydi. Kalkýp, Nahor’un þehri Aram Naarayim’e gitti.

Dolayýsýyla “uyluk”, erkek üreme organýný ifade
etmektedir. Talmud geleneðine göre, hizmetkar
yemin ederken elini, antlaþmanýn [Berit-Mila]
kutsal iþaretinin yakýnýna (Saadya Gaon; krþ.
Abravanel) yerleþtirecektir. 

Berit-Mila, Avraam’ýn Tanrý’dan aldýðý ilk emirdir
ve kendisi bu emri büyük acýlar çekerek yerine
getirmiþtir. Bu bakýmlardan, Berit-Mila, Avraam
için özel bir kutsiyet taþýmaktadýr. 

Ancak daha ileri dönemlerde yemin edilirken,
elin Sefer-Tora ya da Tefilin gibi kutsal bir þeyin
üzerine yerleþtirilmesi yöntemi kullanýlmaya
baþlanmýþtýr (Talmud – Þevuot 38b; Targum
Yonatan; Raþi). Bazý otoritelere göre ise bu, bir
itaat belirtisidir (Ýbn Ezra).

3. Kenaaniler’in kýzlarýndan – Kenaaniler’in
reddedilmesinin sebebi, onlarýn putperest
olmalarý deðildir. Zira Avraam’ýn Haran’daki aile-
si de putlara tapmaktadýr. Avraam’ýn asýl endiþe
ettiði þey, Kenaanlýlar’ýn ahlaki yozlaþmýþlýk-
larýdýr. 

Puta tapma, entellektüel bir sapmadýr ve bu se-
beple tedavi edilebilir; fakat ahlak, etik ve
alçakgönüllülük konusundaki eksiklikler, bir
insanýn tüm doðasýný etkiler ve bir kadýný
“Yitshak’ýn eþi” olabilme konusunda yetersiz kýla-
bilir (Deraþot Aran, Hirsch o.a.).

Sana yemin ettireceðim – Avraam çok yaþlý
olduðunu göz önünde bulundurarak, Eliezer geri
gelmeden önce ölebileceðinden endiþe duymuþ-
tur. 

Bununla baðlantýlý olarak, edilen yemin, plan-
larýn Avraam’ýn yokluðunda bile yerine getirile-
ceðinin garantisini vermektedir; çünkü Avraam,
Yitshak’ýn Eliezer’in direktiflerine uygun

davranacaðýný bilmektedir (p. 1, Ramban o.a.).

Avraam Eliezer’in baðlýlýðýndan hiç þüphe duy-
mamaktadýr. Diðer yandan, insanoðlunun kriz
anlarýnda ortaya çýkarabileceði inanýlmaz bir güç
potansiyeline sahip olduðunu bilmesine raðmen,
bunu sadece görevlerini devam ettirmeye “karar-
lý olduklarýnda” gerçekleþtirebileceklerini farket-
miþtir. 

Bu sebeple Avraam, yemin ettirme yöntemini
kullanmýþ ve Eliezer’in, aldýðý görevin üstüne –
baþarý þansý sýnýrlý gibi gözükse bile – gitmesini
garanti altýna almýþtýr (Þem Miþmuel).

5–9. Eliezer’in, Yitshak’la evlenmekten mutluluk
duyacak bir eþ bulacaðýndan þüphesi yoktur;
ancak bu kýzýn kendisiyle gelmek için ailesini
býrakmak istemeyeceðinden korkmaktadýr. 

Yitshak’ý Haran’a götürebilip götürememesi
konusundaki sorusunun nedeni budur (Rabi
Hoffmann). 

Avraam soruyu olumsuz yanýtlamýþtýr. Çünkü
Yitshak’ýn, “Ola Temima – Tamamýyla Tanrý’ya
adanan kusursuz bir korban” olarak yetiþtirilmekle
kazandýðý özel kutsiyetini kaybetmesini iste-
memektedir (Pesikta Zutreta); bu nedenle
Yitshak’ýn, Tanrý’nýn vaadettiði topraklarý
terkedemeyeceðini kesin bir dille vurgulamak-
tadýr (Radak). Diðer yandan Avraam, bu izni ver-
memekle birlikte, Eliezer’e, Tanrý’nýn onu
baþarýya ulaþtýracaðý hakkýnda teminat da ver-
mektedir.

7. Soyuna vereceðim – Bkz. 12:7, 15:18 (Raþi).

10. Efendisinin en iyi þeyleri – Kýzlarýnýn
Yitshak’la evlenmesine izin vermeleri konusunda
akrabalarýný etkileyebilmek amacýyla, Avraam,

24:3-10
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

yeðeni hem de Sara’nýn kýzkardeþidir (11:29
açk.). Tora’nýn bunlarý, Rivka’nýn, karakter özel-
liklerini Avraam’ýn ailesinden almýþ olduðunu
vurgulamak için açýklýyor olmasý büyük bir
olasýlýktýr.

Doðmuþtu – Bkz. 22:20.

16. Testisini doldurdu ve yukarý çýktý –
Kuyudaki, zamanlarýný boþ konuþmalar ve
dedikodularla harcayan diðer kýzlarýn aksine,
Rivka görevini çabucak ve gecikmeden yerine
getirir, testisini doldurur ve hemen yukarý çýkar
(Minha Belula).

Midraþ, buradaki “yukarý çýktý” kelimesinin
Rivka’yý deðil, suyu tanýmladýðý görüþünü ortaya
atar. Baþka bir deyiþle “[Rivka] testisini doldurdu ve
[su onu karþýlamak üzere, kuyudan] yukarý çýktý”.
Rivka’nýn erdemi o kadar büyüktür ki, kuyuya
geldiðinde onun için bir mucize gerçekleþmiþtir.

18. Rivka teste uygun davranýyor. Rivka ola-

bilecek en övgüye deðer biçimde davranmýþtýr:
Eliezer’i zahmete sokmamak için, “testisini [bizzat
ve] aceleyle indirdi ve ona içirdi”. Rivka testiyi,
Eliezer’in tutmasýna bile gerek kalmayacak þe-
kilde, onun aðzýnýn yanýna kadar götürür. Dahasý,
bu noktada Rivka’nýn, develere de su vereceðini
söylememesi dikkat çekicidir. Zira bunu söylemiþ
olsa, Eliezer’in, kýza daha fazla zahmet vermemek
için çok çabuk veya çok az içmesi muhtemeldir.
Bu yüzden, bu aþamada Rivka Eliezer’e, sadece
kendisine su vereceðini ima etmeyi tercih
etmiþtir (Or Ahayim).

19. Develeriniz için de su çekeyim – Suyun
yükselmesi ile ilgili mucize durmuþtur. Þimdi
Rivka’nýn develer için tüm suyu, önemli miktar-
da fiziksel çaba harcayarak bizzat çekmesi gereke-
cektir ve bu da Eliezer için onun iyilikse- ver-
liðinin bir kanýtýdýr (Ramban). Rabi Samson
Raphael Hirsch’in Tora’ya yaptýðý açýklamalarýný
Ýngilizce’ye çeviren kiþinin düþtüðü nota göre, on
devenin tek içiþte tüketeceði su miktarý en az 530
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11 [Buraya ulaþtýðýnda] Develerini þehrin dýþýnda, kuyunun yanýnda diz üstü çöktürdü.
Akþam vaktiydi – su çeken kadýnlarýn [bu amaçla þehirden] çýkýþ vakti.

12 [Hizmetkar] “Ey efendim Avraam’ýn Efendisi Tanrý!” dedi. “Lütfen bugün iþimi rast getir
ve efendim Avraam’a iyilikte bulun. 13 Ýþte – ben bu su pýnarý baþýnda duruyorum ve þehir
halkýnýn kýzlarý su çekmek için çýkýyorlar. 14 Eðer, kendisine ‘Testini biraz eð de içeyim’ dediðim bir
kýz ‘iç; develerini de sulayayým’ derse, kulun Yitshak için belirlediðin kýz o olacak. Ben de onun
yoluyla, efendime iyilikte bulunduðunu bileceðim”.

15 Konuþmasýný henüz bitirmemiþti ki, Rivka çýktý. [Rivka] Avraam’ýn kardeþi Nahor’un
eþi Milka’nýn oðlu Betuel’e doðmuþtu. Testisi omzundaydý. 16 Kýz son derece güzel
görünümlüydü ve bakireydi; hiçbir erkek ona dokunmamýþtý. Pýnara doðru indi, testisini
doldurdu ve yukarý çýktý.

17 Hizmetkar ona doðru koþtu ve “Lütfen testinden biraz su yudumlamama izin ver” dedi.
18 “Ýçin efendim” diye cevap verdi. Testisini aceleyle eline indirdi ve ona içirdi. 

19 Ýçirmeyi bitirince “Ýçmelerini tamamlayana kadar develeriniz için de su çekeyim” dedi. 

11-14. Eliezer’in kriterleri. Eliezer, Yitshak için
zengin bir kýz bulmakla ilgilenmemektedir. Ýhtiyaç
duyduðu suyu kendisi almaya giden, bu iþi
hizmetçilere býrakmayan, alçakgönüllü birini ter-
cih etmiþtir (Malbim). Dahasý, ailenin, kýzlarýnýn
evlenmek için uzaklara gitmesine izin vermeye-
bileceklerini de düþündüðü için birazdan okuya-
caðýmýz testi denemeye karar vermiþtir. Bu sayede
Avraam’ýn akrabalarýnýn, Tanrý’nýn tüm bu olay-
lar içindeki Eli’ni takdir etmelerini ve kýzlarýný
göndermekte istekli davranmalarýný saðlaya-
caðýný düþünmüþtür. 

Ayrýca, testin çevresinde geliþen olaylardan,
Eliezer’in, mucizelerle deðil, sadece kýzýn karak-
teriyle ilgilendiði anlaþýlmaktadýr.

13. Su pýnarý baþýnda – Eliezer, kýzýn ev atmos-
ferinden uzaktayken nasýl davranacaðýný görmek
istemiþtir. Böylece onun karakteri hakkýnda daha
iyi bir gözlem yapmýþ olabilecektir. Kuyu baþýnda
kýz doðal olacak ve karakterini yansýtýr biçimde
davranacaktýr. Fakat evinde olsa, kýzýn
davranýþlarýnýn, ailesinin emir ve beklenti-
lerinden etkilenmesi kaçýnýlmazdýr (Hizkuni). 

14. Bir kýz ‘iç; develerini de sulayayým’ derse –
“Bu sözler benim beklentilerimin fazlasýný ifade
edecektir. Çünkü kýz sadece benim istediðimi
deðil, gerekli olan ne varsa hepsini saðlamayý tek-
lif etmiþ olacaktýr” (Sforno).

Rabi Moþe Feinstein, Rivka’nýn Eliezer’e verdiði
cevabýnda (p. 18), hayvanlarý sulama konusunda
hiçbir þey sormadýðýna dikkati çeker. Kýz sadece
Eliezer’e su içmesini söylemiþ ve sonra buna
gerek olup olmadýðýný sormaksýzýn gidip develer
için de su çekmiþtir. Rabi Feinstein buradan yola
çýkarak baþkalarýnýn ihtiyaçlarýný karþýlamanýn

Rivka’nýn doðasýnýn bir parçasý olduðunu belirtir.
Rivka’nýn þefkat duygusu bu denli geliþmiþtir.
Onun bakýþ açýsýyla develerin de suya ihtiyacý
olduðu o kadar açýktýr ki, Rivka bunu sorma
gereði bile duymamýþtýr (Igerot Moþe, Orah Hayim
II, 52 no.lu cevap).

Belirlediðin – Ya da “gösterdiðin”, “saptadýðýn”,
“seçtiðin”. Tora kanununun, bu tipteki bir iþaret
belirleme yöntemine izin verip vermediði konusu
ise soru iþaretidir (Rambam, Yad Ahazaka,
Avodat Kohavim [Putperestlik] kurallarý 11:4;
Raavad o.a.; Þulhan Aruh : Yore Dea 179:4, Rema
o.a.) Normal olarak hareketlerimizi [Eliezer’in
kýzýn davranýþlarýyla ilgili olarak iþaret belirleme-
si gibi] alametlere göre belirlemek yasaktýr. Fakat
bu yasak – örneðin “eðer yarýn güneþ açarsa, bu
kadýnla evlenirim” demek gibi – yapýlacak seçim-
le tamamen ilgisiz bir alamet için geçerlidir.
Eliezer’in durumunda ise, seçtiði belirti, görevini
yerine getirmesi ile yakýndan ilgilidir. Zira Eliezer
burada, alametler deðil, bazý karakter özellik-
lerinin kanýtlarýný aramaktadýr. Zira Yisrael’in
Annesi olacak kadýnýn þefkatli ve duyarlý olmasý
gerekir (Talmud – Hulin 95b, Ran o.a.). Bu açý-
dan, Rabi Yitshak Zeev Soloveitchik, Eliezer’in,
Rivka için yapýlmýþ açýk bir mucizeye bile (bkz. p.
16 açk.) itibar etmediðine dikkati çeker. Zira
“Bene-Yisrael’in Annesi” olmanýn testi, mucize-
lerle deðil, þefkatle ilgili olmalýdýr.

15. Eliezer’in dileðine Tanrýsal cevap o kadar hýzlý
gelmiþtir ki, kendisi hala yalvarýrken, Tanrý,
Rivka’nýn kuyuya gitmek üzere evden çýkmasýný
saðlamýþtýr bile. Rabi Samson Raphael Hirsch,
Tanrý’nýn, Avraam’ýn kendi ailesine mensup bir
gelin alma isteðini ne denli mucizevi bir þekilde
gerçekleþtirdiðine dikkati çeker. Betuel’in babasý,
Avraam’ýn kardeþi; annesi de, hem Avraam’ýn

24:11-19
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olduðunun bir göstergesidir. Eliezer, meydana
gelen her olayý Tanrý’nýn lütfuna baðlamakta ve
bunun kendisinin deðil Avraam’ýn erdemlerinin
bir sonucu olduðunu da özellikle vurgulamak-
tadýr. Aamek Davar, Eliezer’in “Avraam’ýn Efendisi
Tanrý” demesinin sebebi olarak, Avraam’ýn,
Tanrý’yý kendiliðinden tanýyan ilk kiþi olmasýný
gösterir. 

Eliezer, “iyilik ve doðruluk” sözlerini de kullan-
maktadýr; çünkü bu ikisinin bir arada bulunmasý
önemlidir. Ýyilik bazen birinin, bir sevdiðinin
isteklerini yanlýþ olsa bile yerine getirmesine
neden olabilir. Bu nedenle doðruluk, harcanma-
masý için iyiliði yönlendirmelidir (Hirsch). 

Ben – “Ben Avraam’ýn sadece hizmetkarý olma-
ma; hem de ondan ve onun topraklarýndan çok
uzak bir yerde bulunmama raðmen, Tanrý bana
rehberlik etti ve beni doðrudan hedefime
ulaþtýrdý” (Daat Soferim).

28. Annesinin evine koþtu ... anlattý – Midraþ –

Bereþit Raba 60; Talmud – Ketubot 102b; Raþi.
Tam çeviriyle “Kýz koþtu, annesinin evine anlattý”.
O günlerde, kadýnlarýn iþlerini yaptýðý kendilerine
ait evleri bulunurdu. Bir kýz en çok annesine
güvenebileceðinden, Rivka da kuyudaki karþýlaþ-
mayý, koþup hemen annesine anlatmýþtýr.

29–31. Lavan. Tora, bizi Rivka’nýn ailesiyle
tanýþtýrmaktadýr. Ailede baba küçük bir rol oyna-
maktadýr ve ortaya asýl aðýrlýðýný koyan, erkek
kardeþ Lavan’dýr. Haber aile içinde duyulduðun-
da, Lavan durumu hemen kontrolüne alýr. Ev
içinde büyük etkiye sahip olduðundan, onun
ailedeki tek ya da en yaþlý erkek çocuk olduðu
anlaþýlmaktadýr (Rabi Hoffmann).

Midraþ’ýn bakýþ açýsýný takip eden Raþi, Lavan’ýn
karakterinde “açgözlülüðün” aðýr bastýðý gözlemi-
ni yapar. Bu durum, Lavan’ýn daha sonra
Yaakov’la olan iliþkilerinde de bariz bir þekilde
ortaya çýkmaktadýr. Bu da, Hahamlarýmýz’ýn,
“kötü kiþiler, davranýþlarý görünüþte iyi gözükse
bile, yine de kötü niyetle davranýyorlardýr” pren-

20

21

22

23

24

25

26-27

28

29

154_179_HayeSara_SON_154_179_HayeSara_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 164



Haye Sara 165

20 Aceleyle testisini yalaða boþalttý ve daha su çekmek için [birkaç kez] kuyuya koþtu.
[Hizmetkarýn] Tüm develeri için su çekti.

21 Adam ise ona hayretle bakakalmýþtý. Ama Tanrý’nýn, görevini baþarýlý kýlýp kýl-
madýðýný [kesin olarak] anlamak için sessiz kaldý.

22 Develer içmeyi tamamlayýnca, bir beka aðýrlýðýnda altýn bir hýzma ve [kýzýn] kollarý
için on altýn þekel aðýrlýðýnda iki bilezik çýkardý. 23 “Kimin kýzýsýn sen?” diye sordu. “Lütfen
söyle bana. Babanýn evinde geceyi geçirmek için bize yer var mý?”

24 Ona “Milka’nýn Nahor’a doðurmuþ olduðu oðlu Betuel’in kýzýyým ben” dedi. 25 Sonra
“Bizde saman da yem de boldur” dedi. “Geceyi geçirmek için yer de [var]”

26 Adam diz kýrýp Tanrý’ya eðildi. 27 “Efendim Avraam’ýn Efendisi Tanrý Mübarek’tir!” dedi.
“Çünkü [Tanrý’nýn] Ýyiliði ve Doðruluðu, efendimi terk etmedi. Ben – [hala] yoldayým; [ama]
Tanrý beni, efendimin kardeþlerinin evine ulaþtýrdý [bile]!”

28 Kýz, annesinin evine koþtu ve bu olanlarý anlattý. 
29 Rivka’nýn, Lavan adýnda bir kardeþi vardý. Lavan adama – dýþarýya, pýnara doðru

koþtu. 

litredir [AnaBritannica ansiklopedisine göre ise
bir deve 10 dakikada 60lt. su içer]! Rivka’nýn
böylesine gayret gerektiren bir görevi hem de bir
yabancý için yerine getirmesi, onun çarpýcý karak-
terini ortaya koymaktadýr.

Keduþat Levi’ye göre, Rivka’nýn onlarý teker teker
sulamaktansa, su çekmeyi teklif etmesi, onun
þefkatinin bir göstergesidir. Zira develere doðru-
dan doðruya su verse, ilk hangisine su vereceðini
nasýl seçebilecektir? Bu nedenle, hepsi beraber
içebilsinler diye yalaða sürekli su doldurmuþ ve
develer su içmeyi bitirene kadar da doldurmaya
devam etmiþtir.

20. Su çekmek için birkaç kez kuyuya koþtu –
Rivka’nýn iyilik amaçlý bu davranýþta bulunduðu
sýradaki istekli koþuþturmasý, týpký Avraam’ýn
misafirleri gelince ikramda bulunurken yaptýðý
þekli andýrmaktadýr (bkz 18:7). Bu da onun
Avraam’ýn evine ne kadar uygun olduðuna dair
bir baþka göstergedir.

21. Ona hayretle bakakalmýþtý – Eliezer,
duasýnýn bu kadar çabuk kabul olmasýna ve hatta
beklentilerinin çok ötesiyle karþýlaþmasýna çok
þaþýrmýþtýr (Hirsch). Ardýndan, onun Avraam’ýn
ailesinden olup olmadýðýný öðrenmek için bek-
lemiþtir (Raþi).

Nezaket kurallarý her ne kadar Eliezer’in kýzýn
kendisi için bu kadar zahmete girmesine izin ver-
mesiyle uyumsuzluk içinde ise de, Eliezer sessiz
kalmýþtýr. Çünkü bu olaylar sýrasýnda, Tanrý’nýn
onu görevinde baþarýlý kýldýðýndan emin olmasý
gerekmektedir (Sforno).

22. Eliezer, Tanrý’nýn kendisine Yitshak’ýn müs-

takbel eþini göstermiþ olduðundan o kadar
emindir ki, daha kim olduðunu bile sormadan
ona bol bol hediye sunmaktadýr. Hazýrlamýþ
olduðu hediyeler, dolaylý olarak kýzýn ileri nesil-
lerininin kaderlerini simgelemektedir. Beka,
yarým şekele eþit bir aðýrlýk ölçüsüdür [11.4gr.]
(Þemot 38:26, Raþi o.a.). Bu, ileride her
Yahudi’nin, her yýl Bet-Amikdaþ’a [ya da
Miþkan’a] baðýþlamakla yükümlü olacaðý mik-
tardýr. Ýki bilezik, On Emir’in yazýlý olduðu iki lev-
hayý ve 10 þekel aðýrlýðýnda olmalarý [228gr.]
(bkz. 23:15 açk.) da emir sayýsýný simgelemekte-
dir (Raþi).

Hýzma – Ýbranice Nezem. Burada, buruna
takýlan türde bir halkadýr (p. 47). Ancak Nezem
sözcüðü, yerine göre, bazen kulaða takýlan [küpe]
(35:4, Þemot 32:2), bazen de buruna takýlan
(Yeþaya 3:21, Yehezkel 16:12; Ýbn Ezra) bir halka-
yý ifade eder. Bazýlarýna göre Nezem bir yerinden
açýk bir halkadýr.

23. Rivka henüz ailesinin kimliði hakkýnda cevap
bile vermemiþ olmasýna raðmen, Eliezer hemen
onlarda kalýp kalamayacaðýný sormaktadýr.
Çünkü Rivka’dan o kadar etkilenmiþtir ki, bu
cömert ailenin misafirperverliðini, Avraam’la
baðý olmasa bile tatmak istemiþtir (Daat Soferim). 

25. Rivka, Eliezer’in duasýnda tasarladýðý “bek-
lentisinden çok daha fazlasýný sunma” sýnavýný
geçmiþtir. Þimdi ise, evde kalma sorusuna da,
“develerin bile” gelebileceðini söyleyerek cevap
vermektedir. 

27. Tanrý Mübarek’tir – Eliezer’in þükranlarýný
sunma ifadesi, kendisinin Avraam’ýn baþ öðren-
cisi; kahyasý olduðu evin de “Avraam’a ait”

24:20-29
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lüðünden ve büyük ahlaki düzeyinden etkilen-
memesi mümkün deðildir. Eliezer ev sahibine,
duygu ve heyecan içinde, Avraam’ýn mucizelerle
dolu hayatýný anlatýr (p. 35–36) ve Avraam’ýn
hayatýný ve baþarýlarýný özetler (Daat Soferim).

36. Yaþlandýktan sonra – Yani Sara yaþlandýktan
sonra.

37. Efendim bana … yemin ettirdi – “Ben bu
yemini yerine getirmek için buradayým. Benim
ülkemde kadýn kýtlýðý yok, ama efendim onlarý
istemiyor” (Radak; Sforno). Burada yeminden
söz etmesi, onlarla neden yemek yemediðini de
açýklamaktadýr. Eliezer bu yemin sebebiyle,
görevini yerine getirene kadar her þeyi bir kenara
býrakmalýdýr (Akedat Yitshak).

Ülkesinde oturmakta olduðum – Bu Eliezer’in
anlatýmý sýrasýnda yaptýðý birçok ufak, fakat
önemli deðiþiklikten biridir. Rabi Samson
Raphael Hirsch þu gözlemi yapar: Avraam

“aralarýnda oturmakta olduðum Kenaaniler” (p. 3)
diyerek, reddettiði þeyin ülke deðil, oranýn insan-
larý olduðunu belirtmiþti. Ancak Eliezer’in
buradaki sözleri – “ülkesinde oturmakta olduðum
Kenaaniler” – vurguyu “ülke” üzerine çekmekte-
dir. Eliezer, Avraam’ýn sözlerini doðrudan aktar-
mýþ olsa, Rivka’nýn ailesi, Avraam’ýn zor, eleþtiri
aðýrlýklý ve etrafýndakilerde sürekli hata bulan
birisi olduðunu düþünebilecek ve Rivka’yý ver-
mek istemeyebilecektir.

39. Ya … gelmezse – Ya da “belki … gelmez”.
Burada kullanýlan “Ulay – Belki” sözcüðü
genelde Alef-Vav-Lamed-Yud harfleriyle yazýlýr.
Oysa burada Vav harfi kullanýlmamýþtýr ve þu
haliyle [Alef-Lamed-Yud], sözcük “Elay – Bana”
þeklinde de okunabilir. Tora bu eksik yazýmla,
Eliezer’in kiþisel dileðini ifade etmek istemekte-
dir: Eliezer, kendi kýzýný Yitshak’la evlendirme
isteðindeydi. Bu nedenle Avraam’a, kýz kendisiyle
gelmek istemediði takdirde ne yapacaðý hakkýn-

30
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30 Hýzmayý ve kýzkardeþinin kollarýndaki bilezikleri görmüþ, kýzkardeþinin ‘adam bana þu
þekilde konuþtu’ þeklindeki sözlerini duymuþtu. Adama ulaþtýðýnda o hala pýnar baþýnda
develerin yanýnda durmaktaydý. 31 [Lavan] “Gel!” dedi. “Tanrý’nýn mübarek kýldýðý [birisin
sen]! Ben evde yer açmýþ ve develere de yer ayarlamýþken, neden hala dýþarýda duruyorsun?” 

32 Adam eve geldi ve develerin burunsalýklarýný çýkardý. [Lavan] Develere saman ve
yem verdi ve hem [Avraam’ýn hizmetkarýnýn], hem de onun yanýndaki adamlarýn ayak-
larýný yýkamak için su [saðladý]. 33 Önüne yemek koyulduðunda [adam] “Konuþmamý yap-
madan yemeyeceðim” dedi.

“Konuþ” diye cevap verdi [ev sahibi].
34 [Adam] “Avraam’ýn hizmetkarýyým ben” dedi. 35 “Tanrý, efendime büyük bir bereket

bahþetti ve [efendim] zenginleþti. [Tanrý] Ona davar ve sýðýr, gümüþ ve altýn, köleler ve cariyeler,
develer ve eþekler bahþetti. 36 Efendim’in eþi Sara, yaþlandýktan sonra, efendime bir oðul doður-
du ve [efendim] sahip olduðu her þeyi ona [oðluna] verdi.

37 “Efendim bana [þunlarý] söyleyerek yemin ettirdi: ‘Oðluma eþ olarak ülkesinde oturmakta
olduðum Kenaaniler’in kýzlarýndan [birini] alma. 38 Onun yerine babamýn evine – aileme git ve
oðluma [oradan] bir eþ al.’ 

39 “Efendime ‘Ya kýz arkamdan gelmezse?’ deyince,

sibiyle uyum göstermektedir. Gerçekten de,
insanlarýn diðer insanlarla olan iliþkilerinde
takýndýðý genel tutum da bu þekildedir. Benzer
þekilde, iyi olarak tanýnan kiþilerden de, uygun-
suz bir davranýþta bulunuyor görünseler bile,
kolayca þüphe edilmemeli ve geçerli bir sebebin
var olduðu düþünülmelidir.

Gelen yabancýnýn Avraam’ýn hizmetkarý
olduðunu ve cömertçe hediyeler verdiðini duyan
Lavan, Eliezer’in ailenin geri kalaný için de
hediyeler getirmiþ olduðunu düþünür. Ve elbette;
Eliezer henüz bir çocuk olan Rivka’ya bu kadar
güzel hediyeler vermiþse, Lavan’a kimbilir neler
verecektir! Lavan böylece, babasýna azýcýk bir
öncelik bile vermeksizin, bekleyen hizmetkarýn
yanýna gidip, zengin ve cömert Eliezer’e sokul-
maya çalýþýr.

Diðer yandan Ramban, bu parçanýn gidiþatý
çerçevesinde, Lavan’ýn karakterini, “dürüstçe” ve
“onurlu” olarak görme eðilimindedir; ne de olsa,
anlatýmda bunun aksini belirten hiçbir þey yok-
tur. 

32. Develerin burunsalýklarýný çýkardý –
Avraam hayvanlarýnýn aðýzlarýný, evden uzakta
olduklarý zamanlarda burunsalýkla kapattýrýrdý;
böylece baþkalarýnýn tarlalarýna girip ot yiyeme-
zlerdi (Raþi; Midraþ).

33. Konuþmamý yapmadan yemeyeceðim –
Eliezer, Tanrý’nýn, duasýna cevap verdiðini gör-
müþ olmasýna raðmen, kýzýn kendisiyle Kenaan’a
gelmekten memnun olup olmayacaðýný hala
bilemediðinden, olay açýklýða kavuþup hiçbir

þüphe kalmayýncaya kadar yememeye karar ver-
miþtir (Raþbam).

34-39. Olaylarýn tekrar özetlenmesi. Eliezer,
Lavan’ýn, develerine ve hizmetçilerine yiyecek ve
içecek ikram etmesine izin vermiþ; ancak kendisi,
evlilik için ailenin rýzasýný alýp görevini tamam-
layýncaya kadar herhangi bir þey yemeyi reddet-
miþtir. Eliezer onlara bütün hikayeyi tekrar
anlatýp, bu evliliði Tanrý’nýn istediðine dair onlarý
ikna etmeyi amaçlamakta ve bu iþi engellemenin
kendi ellerinde olmadýðýný ima etmektedir
(Radak). Ve bu da tam olarak, kendisinden bek-
lenen þeydir. Fakat asýl þaþýrtýcý olan, normal þart-
larda sözcük kullanýmý konusunda cimri olan
Tora’nýn, Eliezer’in tüm bu sözlerini uzun uzun
kaydetmesidir. Hahamlarýmýz bu konuda þu açýk-
lamayý yaparlar: “Atalar’ýn hizmetkarlarýnýn konuþ-
malarý bile, Tanrý’nýn önünde, çocuklarýnýn [yani
bizlerin] öðretilerinden daha güzeldir”. Belki de bu
prensipten dolayý, Eliezer’in seyahati tümüyle
Tora’da yazýlý olmasýna karþýn, birçok önemli
Alaha ve prensip ise, ancak yazýlý imalardan
çýkartýlabilmiþtir. Eliezer’in, olayý tekrarlarken
yaptýðý, ince ve anlaþýlmasý güç farklýlýklardan,
Hahamlarýmýz büyük etik mesajlar çýkart-
mýþlardýr.

Eliezer sözlerine, bir insanýn kendisi hakkýnda
gururla söyleyebileceði en büyük ayýrt edici özel-
liði söyleyerek baþlamaktadýr: “Avraam’ýn
hizmetkarýyým ben”. Böylece güvenilirliðini, Tanrý
korkusuna sahip, her þeyiyle bütün bir kiþi
olduðunu belirterek vurgulamýþtýr. Zira bir
kiþinin, Avraam’ýn öðrencisi olup da onun büyük-

24:30-39
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‘Mübarek’ ilan ettiðini söylemekle de, bu fikri
onlara daha güçlü bir þekilde empoze etmektedir.
Zira en ufak bir þüphe bile olsaydý, bu “ilan ediþ”
erken davranarak yapýlmýþ olurdu. Eliezer
Tanrý’nýn Ýsmi’ni boþa kullanmadýðýný ima
ederek, þüpheye yer olmadýðýný vurgulamaktadýr
(Aamek Davar).

49. Ýyilik ve doðruluk – Bkz. 47:29. “Þefkat”
olarak da çevrilebilecek olan “Hesed – Ýyilik”
sözcüðü, bir davranýþýn, yükümlü olunmamasýna
karþýn yapýlmasýný ifade eder. “Emet – Doðruluk /
Gerçek” ise, söz konusu iyiliðe kalýcýlýk kazandýr-
mak demektir (Ýbn Ezra).

Sforno’ya göre; “Ýyilik”, Avraam’a yönelik kul-
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40 bana ‘Önünde yürümüþ olduðum Tanrý, Meleði’ni seninle gönderecek ve görevini baþarýlý kýla-
caktýr. [Böylece] Oðluma, ailemden ve babamýn evinden bir eþ alacaksýn.
41 Ancak yeminimden [sadece bir þekilde] muaf olabilirsin: Aileme gittiðinde sana [kýz] ver-
mezlerse, [iþte o zaman] yeminimden muaf olursun.’

42 “Böylece bugün pýnara geldim ve efendim Avraam’ýn Efendisi Tanrý’ya ‘Senin için uygun-
sa, üzerime aldýðým görevimi baþarýlý kýl’ dedim. 43 ‘Þimdi su pýnarýnýn baþýnda duruyorum. Bir
genç kýz su çekmeye çýktýðýnda kendisine “Lütfen bana testinden biraz su içir” diyeceðim. 44 Eðer
bana “Hem sen iç, hem de develerin için su çekeyim” derse, Tanrý’nýn, efendimin oðlu için
belirlediði eþ o olacak.’ 

45 “Ben henüz kendi kendime konuþmayý bitirmemiþken, Rivka birden, omuzunda testisiyle
çýktý. Pýnara indi ve su çekti. Ona ‘Lütfen bana [biraz su] içir’ dedim. 46 Aceleyle testiyi
üzerinden indirdi ve ‘Ýçin; develerinize de içireyim’ dedi. Ýçtim ve develerime de içirdi.

47 “Aðzýný arayýp ‘Kimin kýzýsýn sen?’ dedim. ‘Nahor’un – Milka’nýn doðurduðu – oðlu
Betuel’in kýzýyým’ dedi. Hýzmayý burnuna, bilezikleri de kollarýna yerleþtirdim. 48 Diz kýrýp
Tanrý’ya eðildim. Efendimin [küçük] yeðenini, oðluna almak üzere beni doðru yolda yönelttiði
için, efendim Avraam’ýn Efendisi Tanrý’nýn ‘Mübarek’ olduðunu dile getirdim.

49 “Ve þimdi; eðer efendime iyilik ve doðrulukla davranmak istiyorsanýz, bana söyleyin. Aksi
takdirde, söyleyin – ben de saða ya da sola döneyim”.

daki mantýklý soruyu sorduðunda, aslýnda sadece
soru sormakta deðil, ayný zamanda kýzýn
gelmemesini de ummaktaydý. Zira bu durumda
Yitshak da “bana” [Eliezer’e] gelecekti. Fakat
Avraam’ýn cevabý Eliezer’i rüyasýndan uyandýr-
mýþtý: “Benim oðlum mübarek kýlýndý (22:18);
ancak sen [bir Kenaani olduðun için, Noah
tarafýndan] lanetlisin (9:25). Lanetliler, mübarek
kýlýnmýþlarla birleþemezler” (Raþi). Ancak akla
bir soru gelmektedir: Acaba Tora bu eksik yazýmý,
neden Eliezer soruyu sorduðunda (p. 5) kullan-
mamýþtýr? Kotsk Rebbe’si þu açýklamayý yapar:
Eliezer’e sorulsa, kendisini tanýdýðý kadarýyla,
Avraam’la konuþmasý sýrasýnda tamamen içten
olduðu cevabýný verecektir. Ancak bilinç altýnda
Haran’a olan bu yolculuðun – elbette yine ken-
dince içten sebeplerden dolayý – baþarýsýz
olmasýný dilemekteydi. Ve ancak þimdi, yani
Rivka’yý bulduktan sonra, Avraam’la olan konuþ-
masýný aktarýrken, bilinç altýnda ne istediðini
keþfetmektedir. Dolayýsýyla Tora, imasýný burada
yapmýþtýr.

41. Aktarým sýrasýnda, olaylarýn orijinal þeklin-
den sapmaya baþka bir örnek de buradadýr:
Eliezer, Avraam’ýn kullandýðý “Şevua – Yemin”
(bkz. p. 8) sözcüðü yerine, daha güçlü bir kelime
olan Ala’yý kullanmaktadýr. Bu sözcük “lanet/bed-
dua” anlamýna da gelir. Dolayýsýyla söz konusu
yemin; normal yemin olan Şevua’dan farklý
olarak, yerine getirilmediði takdirde laneti gerek-
tiren türde bir yemindir. Eliezer bu yolla,
Avraam’ýn niyetinin ciddiyetiyle onlarý etkilemek
istemiþtir (Ýbn Ezra). 

Ayrýca Eliezer, Avraam’ýn, Yitshak’ýn baþka
topraklara gitmesini yasaklayan sözlerini (p. 6, 8)
de tekrar etmemiþtir; ne de olsa Rivka’nýn ailesi,
bu sözleri kendi topraklarýna karþý hakaret olarak
algýlayabileceklerdir (Abravanel).

43. Tora yukarýda (p. 16) “Naara – Kýz çocuk”
kelimesini kullanmýþtý. Burada ise Eliezer taktik
gereði, gençliðin verdiði enerjiyi yansýtan “Alma
– Genç Kadýn” sözcüðünü tercih etmektedir. Bu
kullaným, Rivka’nýn zorlu bir testten geçtiðini
ima etmektedir. Ayrýca bu sýfatla anýlan bir
kiþinin kuyuya gelmesi de bir bakýma Tanrýsal bir
iþaret olarak da algýlanacaktýr. Zira ayrýcalýklý
genç kadýnlar, su çekme iþini baþkasýna yaptýr-
mayý tercih ederler (Malbim).

47. Aðzýný arayýp – Aslýnda Eliezer, mücevher-
leri, Rivka’nýn kim olduðunu sormadan önce
kendisine vermiþti. Burada olayý tekrar
aktarýrken sýrayý deðiþtirmektedir; çünkü kendi-
sine “Daha kim olduðunu bile bilmeden nasýl
oldu da ona hediyeler verdin?” diye sormalarýn-
dan çekinmektedir (Raþi).

48. Efendimin [küçük] yeðenini – Tam
çeviriyle “Efendimin kardeþinin kýzýný”. Fakat
buradaki “kýz”ýn, “kýz torun” anlamýnda olduðu
açýktýr.

Tanrý’nýn ‘Mübarek’ olduðunu dile getirdim –
Eliezer bu sözlerle, Rivka’nýn aslýnda Tanrý’nýn
belirlediði kýz olduðunu ima etmekte ve olayý
sonuçlandýrmak için sadece ailenin onayýnýn
kaldýðý havasýný yaratmaktadýr. Tanrý’yý

24:40-49
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Deðerli hediyeler – Ýbn Ezra; Ýbn Yanah. Ýbra-
nice Migdanot. Ya da “lezzetli meyveler” (Raþi;
krþ. Radak, Þeraþim, Meged kökü).

55. Bir yýl ya da on ay – Targum Yonatan; Talmud
– Ketubot 57b; Raþi; Radak. Ýbranice Yamim O
Asor. Tam çeviriyle “günler ya da onluk”. Bir
baþka kaynaða göre, bu deyimin anlamý “bir hafta
ya da on gün” þeklindedir (krþ. Midraþ – Bereþit
Raba 60). Bu zaman dilimi, gelinlerin hazýrlan-
masý için verilen süreydi (Talmud – Ketubot 57b).
Bu nedenle Lavan ve annesi aslýnda mantýklý bir
teklif yapmakta, ama aslýnda, týpký Betuel gibi,
niþaný bozma amacýndadýrlar. Bunu bilen veya en
azýndan bundan þüphelenen Eliezer, “Her þey
kolayca yoluna girdiðine ve Tanrý bana göre-
vimde bu kadar süratli bir þekilde rehberlik
ettiðine göre, efendime de gecikmeden dönmemi
istiyordur” fikriyle, herhangi bir gecikmeyi kabul
etmeyecektir (Abravanel).

57. Ona þahsen soralým – Buradan, bir kýzýn
evlenmesi için mutlaka kendi rýzasýnýn alýnmasý
gerektiðini öðrenmekteyiz. (Talmud – Kiduþin

41a; Raþi). Raþbam’a göre bu, düðünü gecik-
tirmek için baþvurulan baþka bir taktiktir. Lavan
ve annesi, 12 aylýk hazýrlýk süresine girmeyi
isteyip istemediðini söyleme hakkýnýn sadece
Rivka’ya ait olduðunu öne sürmüþlerdir. Rivka ise
durumu sezmiþ ve [Raþi’ye göre] onlarýn rýzasý
olmasa bile gideceðini söylemiþtir.

59. Refakatçýsýný – Tam çeviriyle “dadý” ya da
“sütanne”. Bu Devora olabilir (35:8). Ayný
zamanda “çocukluk arkadaþlarý” anlamýna da
gelebilir; bkz. p. 61. Geleneksel kronolojiye göre,
Rivka bu sýrada 3 yaþýndadýr ve kendisine baka-
cak birine ihtiyacý vardýr. Dadýnýn görevi budur.
Ýbn Ezra ise, Rivka’nýn daha büyük olduðunu,
ama o zamanlarda bir kýzýn küçüklüðünde
dadýlýðýný yapan kiþinin, ona tüm hayatý boyunca
eþlik ettiðini belirtir.

Yolcu ettiler – Ýster [Raþi’nin fikri doðrultusun-
da] kendilerine sýrtýný dönmesini önlemek
amacýyla ona isteksizce izin vermiþ, isterse de
[Radak ve Rambam’ýn fikirleri doðrultusunda]
onun isteðini hevesle kabul etmiþ olsunlar; Rivka

50

51

52

53

54

55

56

57-58

59
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50 Lavan, Betuel’le birlikte cevap verdi. “Bu, Tanrý’nýn belirlediði bir durum!” dediler.
“Sana kötü ya da iyi diyemeyiz. 51 Ýþte Rivka önünde; al ve git. Ve Tanrý’nýn konuþtuðu gibi, efen-
dinin oðluna eþ olsun”.

52 Avraam’ýn hizmetkarý onlarýn bu sözlerini duyduðu zaman, Tanrý’ya [þükranýný belirt-
mek için] yere kadar eðildi.

53 Hizmetkar, altýn ve gümüþ mücevherler ve elbiseler çýkararak Rivka’ya verdi. Ayrýca,
kardeþine ve annesine de deðerli hediyeler verdi. 54 O ve yanýndaki adamlar, yediler, içti-
ler ve geceyi geçirdiler.

Sabah kalktýklarýnda [hizmetkar] “Beni yolcu edin; efendime döneyim” dedi.
55 [Kýzýn] Kardeþi ve annesi “Kýz bizimle bir yýl ya da on [ay] daha kalsýn” dedi. “Sonra

gider”.
56 [Hizmetkar] “Tanrý görevimi baþarýlý kýlmýþken beni geciktirmeyin” dedi onlara. “Beni

yolcu edin ve efendime gideyim”.
57 “Kýzý çaðýralým ve ona þahsen soralým” dediler.
58 Rivka’yý çaðýrdýlar ve ona “Bu adamla gitmek istiyor musun?” diye sordular. 
“Gideceðim” diye cevap verdi.

59 Kýzkardeþleri Rivka’yý ve refakatçýsýný; Avraam’ýn hizmetkarlarýný ve adamlarýný yolcu
ettiler. 

lanýlmaktadýr; çünkü Rivka’nýn ailesi, kýzlarýný o
kadar uzaða göndererek Avraam’ýn umutlarýný
cevaplamýþ olacaktýr. “Doðruluk” ise, Rivka’ya
yöneliktir; çünkü Yitshak’la evlenmesi onun
yararýnadýr. Saða ya da sola döneyim. “Saða
[güneye – Yiþmael’in kýzlarýna] ya da sola
[Avraam’a göre kuzeyde yaþayan Lot’un kýzlarýna]”
(Raþi; Baal Aturim de bu fikri Gematriya ile
desteklemektedir). Ya da “Efendimin diðer akra-
balarýna” (Raþbam).

50. Bu, Tanrý’nýn belirlediði bir durum! – Tam
çeviriyle, “Söz Tanrý’dan çýkmýþ!” Ailenin cevabý,
Eliezer’in baþarýlý olduðunu gösteren en büyük
kanýttýr. Hahamlarýmýz bu cevabý, insana uygun
eþi belirleyenin Tanrý olduðuna dair bir kanýt
olarak getirirler (Talmud – Moed Katan 18b). Her
ne kadar bu sözler Lavan ve Betuel tarafýndan
söylenmiþse de, bunlar doðru olmasalardý,
Tora’da yer almazlardý (Raþba).

Lavan’ýn, saygýsýzlýðýný öne çýkarýrcasýna
babasýnýn bulunduðu yerde atýlýp konuþmasý,
onun kötü doðasýný gösteren bir baþka iþarettir
(Raþi).

Kötü ya da iyi – “Yitshak ve Rivka arasýndaki bu
eþleþmenin, Tanrý’nýn isteði yönünde olduðu açýk
olduðundan, bu olayýn kötü olduðunu söylemeye
– reddetmeye – hakkýmýz yok. Ýyi olduðunu
söylememiz – onaylamamýz – da mümkün deðil.
Çünkü olaylar bizim elimizde deðil.  Bu yüzden;
Ýþte Rivka önünde; al ve git (s.p.) – bizim iznimize
ihtiyacýn yok” (Sforno).

51. Tanrý’nýn konuþtuðu gibi – Bu bölümün
hiçbir yerinde Tanrý’nýn açýk olarak konuþmasýna
rastlamamaktayýz. Ancak gerçekte Tanrý, olaylar
üzerindeki kontrolünü göstererek bir bakýma
“konuþmaktadýr” ve anlatým, baþýndan sonuna
kadar, Tanrý’nýn Rivka’yý Yitshak’a eþ olarak
belirlediðini ortaya koymaktadýr (Ramban).

52. Avraam’ýn hizmetkarý – Daha önce (p. 34),
Eliezer kendisinden bu þekilde bahsetmiþti.
Ancak Tora’nýn Eliezer’i bu þekilde nitelendirdiði
ilk yer burasýdýr. Baðlýlýðýný kanýtlayýp görevini
baþarýyla yerine getirdiði anda, Tanrý Eliezer’den,
“sevdiði Ata’nýn hizmetkarý” olarak bahsetmiþtir
(Hirsch).

53. Rivka’ya verdi – Aile bu eþleþmeyi kabul
ettikten sonra, Eliezer, Yitshak’ýn elçisi gibi
davranmakta ve iki genci resmen birleþtirmekte-
dir. Günümüzde düðünlerde kullanýlan yüzüðün
iþlevini burada hediyeler yerine getirmektedir.
Eliezer’in Rivka’ya daha önce kuyuda verdiði
hediyeler ise sadece niþan amaçlýydý; zira onayý
olmadýðý sürece bir kadýnla evlenmek mümkün
deðildir (Lekah Tov).

Kardeþine ve annesine – Babasý Betuel neredey-
di? Tüm aile, Eliezer’den cömert hediyeler bek-
liyordu. Oysa hediye olarak Eliezer sadece meyve
verince (Alþeh; bkz. s.a.), Betuel anlaþmayý
yeniden gözden geçirmeyi, bir fikre göre de
Eliezer’i zehirlemeyi denemiþtir. Bu nedenle Tanrý
onu öldürmek için bir melek yollamýþtýr. (Midraþ;
Raþi).

24:50-59
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amacý, Agar’ý Avraam’la tekrar evlenmesi için
getirmekti. Bu, Avraam’ýn ikinci eþi Ketura’nýn,
aslýnda Agar ile ayný kiþi olduðu þeklindeki
geleneksel bilgiyle uyum içindedir (bkz. 25:1
açk.).

Geliþ yolunda gelmekteydi – Tam çeviriyle
“gelmekten geliyordu”. Baþka çevirilere göre
“Yitshak, Beer Lahay Roi’ye düzenli olarak yaptýðý
yolculuklardan birinden dönüyordu…” (Targum;
Ramban; Raþbam; Radak).

63. Akþama doðru kýrda düþünceye dalmak
için çýktý – Yitshak’ýn gün batýmýndan önce dua
ettiðini betimleyen bu taným doðrultusunda,
Talmud (Berahot 26b) ve Midraþ, öðleden sonra
yapýlan Minha duasý geleneðini Yitshak’ýn
baþlattýðýný belirtir. Sabah duasý Şahrit’i Avraam
(19:27), akþam duasý Arvit’i ise Yaakov (28:11)
gelenekselleþtirmiþtir. 

64. Devenin üstünden düþtü – Ya da “neredeyse
düþüyordu” (Saadya Gaon). Fakat çoðu otoriteye
göre, yaklaþan adamýn vakur görünümünden
fazlasýyla etkilenen Rivka burada düþmemiþ,
Yitshak’ýn önünde tevazu ifadesi olarak devenin
öbür yanýna eðilmiþ (Raþi), baþýný eðmiþ (Sforno),
ya da deveden aceleyle inerek aðýrbaþlý bir þekilde
durmuþtur. Daha sonra söz konusu kiþinin

Yitshak olduðunu öðrenince de yüzünü peçeyle
örtmüþtür (Ramban).

67. Annesi Sara’nýn çadýrýna – Sara hayatta
olduðu sürece, çadýrýnda, onun kutsiyetini
gösteren üç  iþaret sürekli olarak görünürdü:
(1) Çadýrýn içinde bir Þabat akþamýndan diðerine
kadar bir kandil kesintisiz olarak yanardý,
(2) açtýðý hamur bereketliydi ve (3) Þehina’yý
simgeleyen bir bulut (bkz. Þemot 40:34) sürekli
çadýrýn üstünde dururdu. Sara ölünce, bu
iþaretler ortadan kalkmýþtý; ancak Rivka çadýra
girdiðinde, bu iþaretler tekrar geri gelmiþlerdir.
Midraþ bu pasuðu, “Rivka’yý çadýra getirdi – [Rivka,
týpký] annesi Sara’ydý” þeklinde çevirir (Raþi). Bu
durum, Yitshak için, Rivka’nýn Sara’nýn halefi
olmaya layýk kiþi olduðuna dair bir kanýttýr.

Yitshak Rivka’yý öncelikle Sara’nýn çadýrýna getir-
miþ, hareketlerinin Sara’nýnkilere benzediðini
görünce de onunla evlenmiþtir (Malbim). 

Yitshak annesinin ardýndan teselli buldu –
Yitshak sadece eþine duyduðu sevgi sayesinde bu
teselliye kavuþmuþtur. Bu sevgi, Tora’nýn, eþler
arasýndaki sevginin dayanmasý için öngördüðü
tek kriter olan “dürüstlük ve hareketlerdeki
uygunluk” temeline dayanmaktaydý (Ramban).

60

61

62

63

64

65

66

67

154_179_HayeSara_SON_154_179_HayeSara_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 172



Haye Sara 173

60 Rivka’yý mübarek kýldýlar ve “Kýzkardeþimiz! Binlerce onbin [kiþilik bir halk] haline gel.
Soyun, düþmanlarýnýn kapýsýný miras alsýn!”

61 Rivka, kýzlarýyla birlikte kalktý, develere bindiler ve adamýn ardýndan gittiler.
[Böylece] Hizmetkar, Rivka’yý aldý ve yola koyuldu.

62 Yitshak Beer Lahay Roi’den geliþ yolunda gelmekteydi. [O sýralarda, Yitshak] Negev
bölgesinde oturuyordu. 63 Yitshak akþama doðru, kýrda düþünceye dalmak için çýktý.
Gözlerini kaldýrdý ve birden, yaklaþan develer gördü.
64 Rivka gözlerini kaldýrýp Yitshak’ý gördüðünde, devenin üstünden düþtü. 
65 Hizmetkara “Kýrda bize doðru yürüyen þu adam kim?” diye sordu.

Hizmetkar “Efendim odur” deyince de, peçesini alýp örtündü.
66 Hizmetkar, tüm yaptýklarýný Yitshak’a anlattý. 67 Yitshak onu [Rivka’yý], annesi

Sara’nýn çadýrýna getirdi ve Rivka’yla evlendi. [Rivka böylece] Ona eþ oldu ve [Yitshak]
onu sevdi. Yitshak [bu þekilde] annesinin [kaybý] ardýndan teselli buldu.

niyetini açýklar açýklamaz, onu daha fazla
engellememiþler ve hemen bir tören hazýrlayýp
onu mübarek kýlmýþlardýr. Fakat Abravanel’in
gözlemlediði þekilde, aileden hiç kimse ona belir-
li bir yere kadar eþlik etmemiþtir. Bu da  mem-
nuniyetsizliklerinin bir iþaretidir.

60. Binlerce onbin – Bu sözler, Avraam’a Moria
Daðý’nda verilen berahayý baz almaktadýr: “Seni
… fazlasýyla çoðaltacaðým” (22:17). Þimdi
Rivka’nýn ailesi, Avraam’a verilen bu berahanýn,
Rivka’nýn dünyaya getireceði çocuklar yoluyla
gerçekleþmesi için beslediði umudu dile
getirmektedir: “Bu çocuklarýn senden olup,
Yitshak’ýn olasý baþka bir eþinden olmamasý,
Tanrý’nýn isteði olsun” (Raþi).

Düþmanlarýnýn kapýsý – Tam çeviriyle “kendisin-
den nefret edenlerin kapýsý”. Basit anlamda bu,
çocuklarýnýn olasý bazý savaþlarda her zaman zafer
kazanmasýna yönelik bir dilektir. Fakat Aamek
Davar, “kapý” kelimesinin Tora’da genellikle
þehrin kapýlarýnda bulunan yargýçlarý veya
rehberleri ifade ettiðini söyler. Baþka bir deyiþle
burada, Rivka’nýn çocuklarýyla ilgili olarak,
onlarýn bütünlük ve bilgelik konusunda – düþ-
manlarýnýn bile kendilerinden öneri isteyecekleri
düzeyde – ünlenmelerine dair bir dilek söz
konusudur.

Miras alsýn – Ya da “zaptetsin”. Bkz. 22:17 açk.
Bu, günümüzde bile gelinlere verilen bir bera-
hadýr.

62–67. Yitshak ve Rivka.

Yitshak ve Rivka’nýn karþýlaþmalarýný ve evlen-
melerini anlatan bu kýsa bölüm, Yahudilik ve
Yahudi evliliðine dair esaslarý göstermesi açýsýn-
dan önemlidir. Bu bölüm, Yitshak’ýn, Tanrý’nýn
bir önceki nesle merhamet gösterdiði (bkz. s.a.)
bir yerde yaptýðý duayý tamamlayarak geri dön-

mesiyle baþlar. Çünkü Yahudiler geçmiþlerine ve
bu geçmiþe rehberlik eden Tanrý’ya daima
baðlýdýrlar. Yitshak ve Rivka “karþýlaþmýþlardýr”;
ama bu þans eseri olmamýþtýr. Rivka, Yahudi
kadýnlarýn her zaman en önemli özelliklerinden
olmuþ olan tevazuunu yansýtmýþ ve içgüdüsel
olarak, karþýlaþtýðý yabancýnýn kutsal bir insan
olduðunu anlamýþtýr. Sonunda Yitshak, onu
annesinin çadýrýna getirir ve iþte o anda
Rivka’nýn Sara’dan sonra gelmesi gereken kadýn
olduðu açýkça belli olur; çünkü Sara’nýn kutsal
varlýðý oðlunun çadýrýna geri dönmüþtür.
Yitshak’ýn Rivka’yý sevdiðini de Tora ancak bun-
dan sonra söylemektedir (p. 67). Çünkü Yahudi
evi Bet-Amikdaþ’ýn küçük bir örneðidir ve
Koenler’i, evin hanýmý ile, kutsiyeti saðlayan
annesidir. Yitshak, sadece Seçilmiþ Halk’ý ken-
disiyle birlikte yaratacak bir kadýnla evlenebilirdi.
Ve Rivka’da bunu bulmuþtur.

Tora anlatýma Yitshak’ýn Eliezer ve Rivka’yla
yolda, onlar henüz þehre girmeden, tesadüfen
karþýlaþtýðýný söyleyerek baþlar. Týpký Eliezer’in
Rivka’yla kuyunun baþýnda karþýlaþmasý gibi. Ýki
karþýlaþma da tesadüfen olmuþ gibi görünmekte-
dir; oysa gerçekte, her iki karþýlaþma da Tanrý’nýn
isteði doðrultusunda gerçekleþmiþtir (Radak).

62. Beer Lahay Roi – Bkz. 16:14. Yitshak daha
sonra burada yaþamýþtýr (25:11). Bazýlarýna göre,
Yitshak oraya dua etmeye gitmiþti; zira burada bir
melek [Agar’a] görünmüþtü ve dolayýsýyla kutsal
sayýlabilecek bir yerdi (Ramban). Yitshak’ýn
ihtiyaçlarý, henüz dua etmeden önce cevap bul-
muþtur: Müstakbel eþi Haran’dan gelmektedir.
Týpký Tanah’ta Tanrý’nýn dediði gibi: “henüz beni
çaðýrmadan bile, onlara cevap vereceðim” (Yeþayau
65:24; Sforno) 

Baþka fikirlere göre Yitshak Agar’ý ziyarete git-
miþti (Midraþ – Bereþit Raba 60; Raþi). Bundaki

24:60-67
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Batanaea’nýn doðusunda Sachia isimli bir halk
yaþardý (Ptolemy, Coðrafya 5:15).

3. Þeva ve Dedan – Bkz. 10:7 ve 10:28. Targum,
Divre Ayamim I 1:32’de bunu Zmargad ve Mezag
olarak çevirmektedir. Ayný þekilde Divre
Ayamim I 1:9 ve 10:7’de (bkz. 10:7 açk.). Targum
onlarý bu þekilde baþka isimlerle baðdaþtýrdýðýna
göre, pasuk kiþilerden deðil, spesifik yerlerde
yaþamýþ belirli gruplardan bahsediyor olabilir.
Josephus buradaki Þeva’dan Þabatalýlar ismiyle
söz etmektedir.

Aþurim – Bir halk (Raþi; Josephus Flavius). Bkz.
2:14, 10:11; p. 18 açk. Olasýlýkla, Yemen’deki Þur
ya da Asir ile baðlantýlýdýr. Divre Ayamim’de
bunlardan söz edilmemektedir. Targum buradaki
üç ismi “kervancýlar, tüccarlar ve kolonistler” þek-
linde çevirmektedir (krþ. Targum Yonatan; Midraþ
– Bereþit Raba 61; Raþi; 46:3, Targum o.ç.).

Midyan’ýn oðullarý – Midyan’da, bu beþ halka
denk gelen beþ kral vardý; Bamidbar 31:8.

Efa – Þeva’dan kervanlarla altýn ve tütsü
malzemesi getirdiði belirtilen bir Arap kabilesi
(Yeþaya 60:6, Raþi o.a.). Targum bunu bir yerde
Halad ismiyle sunarken (Yeþaya 60:6, Targum
o.ç), baþka bir yerde ise bu isim Havaled olarak
geçmektedir (Divre Ayamim I 1:33, Targum o.ç.).

Efer – Josephus’a göre Afrika kýtasý, ismini
Efer’den almýþtýr. Josephus ayný zamanda
Alexander Polyhistor’dan (MÖ 100-40 civarý)
alýntý yapmakta ve Efer’in Libya bölgesini ele
geçirip buraya Afrika olarak ismini verdiðini yaz-
maktadýr (Antiquites 1:15:1).

5-6. Avraam, sahip olduðu her þeyi Yitshak’a

verdi – Yitshak Avraam’ýn öncelikli oðlu
olduðundan, Avraam onu, kendisine fiziksel ve
manevi mülk vererek, diðer çocuklarýndan ayýr-
mýþtýr (Malbim). Odalýk-oðullarýna, yani
Ketura’nýn doðurduðu çocuklarýna ise hediyeler
vermiþtir. Tora onlarý Avraam’ýn çocuklarý olarak
tanýmlar, çünkü onlar da ruhlarýnda Avraam’dan
bir kývýlcýmý taþýmaktadýrlar; ancak bunun büyük
bölümü gizli kalmýþtýr (Zoar Hadaþ). Avraam
henüz saðken, kendi yerini alacak olan Yitshak’la
tartýþmaya girmemeleri için onlarý uzaklara gön-
dermektedir. Diðer yandan, Yiþmael’in statüsü,
diðer “odalýk-oðullarý”ndan farklý görünmektedir.
Nitekim, Avraam’ýn gömülüþünde yer aldýðýndan
(p. 8, 9), onun diðerleri gibi kalýcý olarak gönde-
rilmediði anlaþýlmaktadýr (Malbim).

6. Odalýk-oðullarý – Ýbranice Bene Apilagşim.
Tam çeviriyle “odalýklarýn oðullarý”. Raþbam’a göre
bunlar Agar ve Ketura’dýr. Ketura’nýn Agar’la
ayný kiþi olduðunu öne süren Raþi’ye göre ise
“odalýk” adý verilen aslýnda bir kiþi, yani
Ketura’dýr. Raþi bu noktada, normal eþin evlilik
anlaþmasýyla [Ketuba]; “Pilegeş – Odalýk”ýn ise
bu anlaþma olmaksýzýn evlenilen kadýn olduðunu
açýklar.

Hediyeler – Çok para (Raþbam; Ýbn Ezra). Baþka
bir görüþe göre, Avraam hayatý boyunca kendi-
sine gerek Sara için, gerekse de baþka vesilelerle
verilmiþ olan hediyelerden yararlanmak
istemediðinden, bunlarý odalýk-oðullarýna ver-
miþtir; zira bir önceki pasukta Avraam’ýn, sahip
olduðu her þeyi [yani tüm parasýný] Yitshak’a ver-
miþ olduðunu okumaktayýz (Raþi; Sifte Hahamim
b.a.). Ancak onlara verdiði þeyler, “miras” deðil,
sadece “hediye”dir (Sforno). Baþka bir görüþe
göre, Avraam bu oðullarýna bazý mistik sýrlar ve

1-2

3

4

5

6
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[57. Avraam’ýn Son Günleri]

1 Avraam, ismi Ketura olan baþka bir kadýnla evlendi. 2 [Ketura Avraam’a] Zimran,
Yokþan, Medan, Midyan, Yiþbak ve Þuah’ý doðurdu.

3 Yokþan, Þeva ve Dedan’a baba oldu. Dedan’ýn oðullarý ise Aþurim, Letuþim ve
Leumim’di.

4 Midyan’ýn oðullarý Efa, Efer, Hanoh, Avida ve Eldaa’ydý. 
Tüm bunlar Ketura’nýn soyundandýr. 

5 Avraam, sahip olduðu her þeyi Yitshak’a verdi. 6 Avraam’ýn odalýk-oðullarýna ise,
Avraam hediyeler verdi. Sonra, [Avraam] henüz saðken, onlarý doðu yönünde, Doðu ülke-
sine, oðlu Yitshak’tan uzaða gönderdi.

25.

Tora’da her zaman karþýlaþtýðýmýz bir þey vardýr:
Bir kiþinin, anlatýmdaki olaylarýn geliþimindeki
rolü sona erdiði zaman, daha yaþamaya uzun yýl-
lar devam etse bile, hayatý, bitmiþ gibi özetlenir.
140 yaþýndayken Yitshak’ýn evliliðini güvenceye
almýþ olan Avraam, 175 yaþýna kadar yaþadýðý
halde, Bene-Yisrael’in tarihindeki baþrol, artýk bir
sonraki nesle geçmiþti. Tora bu sebeple,
Avraam’ýn geri kalan hayatýný bu noktada özetle-
mektedir. Burada kýsaca Avraam’ýn yeniden
evlendiði, bu eþinden çocuklarý olduðu ve
ölümünün ardýndan Yitshak ve Yiþmael tarafýn-
dan gömüldüðü anlatýlýr. Bunun ardýndan Bene-
Yisrael’in geliþim tarihinde rolü olmayan
Yiþmael’den de kýsaca söz edilir. Tora Yiþmael’in
sadece çocuklarýnýn isimlerini verir ve sonra
Yitshak ile ilgili anlatýma devam eder. Bu bölüm,
Tora’nýn sadece bir tarih kitabý olmadýðýný
gösteren baþka bir iþarettir.  Zira öyle olsaydý,
kayda geçirilmesi gereken daha birçok ilginç
olaya da burada yer verilirdi. Ancak Tora,
Tanrý’nýn Seçilmiþ Halký’nýn geliþiminin
anlatýmýyla ilgilenmektedir ve bu sebeple, yer
verilen olaylar da, sadece bu konuya baðlý olan-
lardýr.

1-6. Avraam yeniden evleniyor.

1. Ketura – Bir odalýk (Divre Ayamim I 1:32).
Bazý kaynaklar bunun Agar olduðunu belirtirler
(Targum Yonatan; Midraþ – Bereþit Raba 61; Raþi).
Bu fikir doðrultusunda Avraam, Agar’la tekrar
evlenmiþtir. Tora’nýn Agar’a burada farklý bir isim
[Ketura] vermesinin nedeni, onun,
davranýþlarýný deðiþtirmiþ ve týpký “Ketoret –
[Bet-Amikdaþ’ta yapýlan] Tütsü” gibi hoþ bir duru-
ma gelmiþ olmasýdýr. Ýkinci bir fikre göre isim
deðiþikliði, Agar’ýn, Avraam’dan ayrýldýðýndan bu
yana baþka kimseyle evlenmemiþ olmasýdýr
[Ketura Aramca’da “kendisini kýsýtlamýþ”
anlamýndadýr] (Midraþ, Raþi).

Baþka otoriteler ise bunun üçüncü bir eþ
olduðunu söylerler (Midraþ – Bereþit Raba 57;
Zoar 1:133b; Ýbn Ezra; Raþbam; p. 6, Ramban
o.a.). Bir antik kaynak ise Agar’ýn o dönemde
çoktan ölmüþ olduðunu belirtir (Sefer Ayovelot
19:13).

Ramban, Avraam’ýn, hayatýnýn bu aþamasýnda,
Haran’daki ailesinden bir eþ bulmaya ihtiyaç
görmediðini açýklar. Yitshak – ve daha sonra
Yaakov – için bu bir gereklilikti; çünkü Bene-
Yisrael ile ilgili Tanrýsal antlaþma, onlar yoluyla
gerçekleþecekti. Ancak Ketura’nýn çocuklarý için
böyle bir durum söz konusu deðildir.

2. Ona … doðurdu – Avraam, þimdi Yitshak
doðduðu zamana göre daha da yaþlý olduðu halde,
bu doðumlar farklý birer mucize olarak kabul
edilmez. Ne de olsa, yaþlanmýþ vücudu, Yitshak’ýn
doðumu için zaten güçlendirilmiþti. Bu doðum-
larla ilgili olarak, Tanrý, sadece bu kapasitesini
korumasýný saðlamýþtýr (Aamek Davar).

Zimran – Bazýlarý bunu, Mekke ve Medine
arasýnda bulunan ve Ptolemy’nin Coðrafya adlý
eserinde bahsettiði Zabram þehri ile baðdaþtýrýr.
Josephus’un buradan bahsederken kullandýðý
isim ise Zambran’dýr.

Medan – Bkz. 37:36. Olasýlýkla Medine ile
baðlantýlýdýr.

Midyan – Akabe körfezinin kuzeydoðusunda,
Arap Yarýmadasý üzerinde, günümüzde Ürdün’ün
güney kýsýmlarýna denk gelen bölgede yaþamýþ
olan ünlü bir halk. Bkz. 37:28, 36:25. Bene-
Yisrael ile çeþitli dönemlerde iliþkileri olmuþtur;
Bamidbar 22:4, Þofetim 7:12, 6:1 vs. Bizim için
en büyük önemi, Moþe Rabenu’nun Midyan’lý bir
kadýnla evlenmiþ olmasýdýr (Þemot 2:16).

Þuah – Ýyov’un, Uts (10:23, 22:21) ülkesindeki
arkadaþýnýn ismi Þuah’lý Bildad’dý (Ýyov 2:11, Ýbn
Ezra o.a.). Antik çaðda, batý Arabistan’da,

25:1-6

25
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Yiþmael’in, “Avraam’ýn oðlu” olarak nitelenmesi,
Avraam’ýn Yiþmael’i, kelimenin her anlamýnda
oðlu olarak gördüðünü gösterir. Yiþmael’in
“cariyenin oðlu” (21:10) olarak nitelenmesi ise,
onun sadece Sara’nýn gözündeki konumunu yan-
sýtmaktadýr (Aamek Davar). 

13. Ýlk doðan oðul – “Behor”.

Nevayot – Tora daha sonra, Esav’ýn Nevayot’un
kýzkardeþi Mahalat’la evlendiðini açýklamaktadýr
(28:9, 36:3). Anlaþýldýðý kadarýyla Nevayot halký,
davar çobanlýðýyla uðraþan göçebelerdi (Yeþaya
16:7, Radak o.a.). Kuzey Arabistan’da, Kýzýl
Deniz’in güneyine doðru olan bölgede yaþamýþ
olan Nebatiler’le baðdaþtýrýlýrlar (Divre Ayamim
I 1:29, Targum o.ç.; Josephus Flavius, Antiquites
1:12:4. Ayrýca Makabiler I 5:25, 9:35; Makabiler
II 5:8; Strabo 16:4; Pliney 12:37). Baþkentleri,
antik Kadeþ bölgesindeki Petra’ydý (Strabo
16:799, 17:803; Pliney 6:32). Ayrýca Josephus,
Antiquites 14:3:3, 14:6:4.

Kedar – Targum burayý Arabistan olarak açýklar;
krþ. Yehezkel 27:21. Bu da tanýnmýþ bir halktý;
Yeþaya 21:16, 21:17, 42:11, Yirmeyau 2:10.
Koyun yetiþtiren (Yeþaya 60:17, Yehezkel 27:21),
siyah çadýrlarda oturan (Þir Aþirim 1:5) ve saldýr-
gan olarak tanýnan (Teilim 120:5) bir doðu
kabilesiydi. Hatsor adlý bir þehirle baðlantýlýydýlar

(Yirmeyau 49:28). Bazýlarý bu halký, eski Asur
yazýlarýnda adý geçen Kidru ile baðdaþtýrýrken,
bazýlarý da antik coðrafya eserlerindeki Kedrei ile
özdeþleþtirirler (Pliney 5:11).

Behor Nevayot ile ikinci oðul Kedar, Yiþmaeli
kabilelerinin en önemli olanlarýdýr. Yeþaya
60:7’de bir arada anýlýrlar.

Adbeel – Bu isim eski Asur yazýlarýnda geçmek-
tedir.

7

8

9

10

11

12

13
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7 Avraam’ýn yýllarýnýn yekünü þöyledir: 175 yýl yaþadý. 8 Avraam son nefesini verip, ileri
bir yaþta, yaþlý ve doygun bir þekilde öldü ve halkýna katýldý. 9 Oðullarý Yitshak ve Yiþmael
onu, Hiti [ulusundan] Tsoar oðlu Efron’un, Mamre’nin bitiþiðindeki arazisine, Mahpela
Maðarasý’na gömdüler. 10 Avraam’ýn Het oðullarýndan satýn almýþ olduðu arazi – Avraam,
eþi Sara ile iþte orada gömülmüþtür.

11 Tanrý, Avraam’ýn ölümünden sonra, oðlu Yitshak’ý mübarek kýldý. Yitshak, Beer
Lahay Roi civarýnda oturdu.

[58. Yiþmael]

12 Avraam’ýn – Sara’nýn cariyesi Mýsýr’lý Agar’ýn doðurduðu – oðlu Yiþmael’in soyu bun-
lardýr: 

13 Yiþmael’in oðullarýnýn isimleri, doðum sýrasýna göre isimleriyle þunlardýr: Yiþmael’in
ilk doðan oðlu Nevayot, [ayrýca] Kedar, Adbeel, Mivsam, 

manevi isimler öðretmiþtir (Raþi). Ancak onlar
bu isimlerle gayrikutsal manevi güçleri yeminle
baðlamýþlar ve çeþitli büyüler gerçekleþtir-
miþlerdir. Doðu ülkelerinde büyünün yaygýn
olmasýnýn olasý sebeplerinden biri budur (Daat
Zekenim). Avraam, bu oðullarýnýn kutsiyet içinde
yaþamayacaklarýný tahmin ettiðinden, onlara
Kutsal Ýsimler öðretmemiþtir (Sifte Hahamim).

Doðu ülkesi – Anlaþýldýðý kadarýyla yukarýda
sözü edilen halklar Arap yarýmadasýnda
yaþamýþlardýr ve Josephus bunu desteklemektedir.
Ayrýca onlarýn, Kýzýldeniz boyunca yaþayan antik
bir halk olan Troglodytler’in topraklarýný ele
geçirdiklerini de kaydeder (Antiquites 1:15:1;
Herodotus 4:183, Diodorus 3:31; Strabo 17:771).

7-11. Avraam’ýn ölümü.

7. Avraam’ýn yýllarýnýn yekünü þöyledir – Tam
çeviriyle “Avraam’ýn yaþamýþ olduðu yaþamýnýn yýl-
larýnýn günleri þunlardýr”; Bkz. p. 17. Buradaki
“günler” ifadesini “yekün” anlamýnda bir deyim
olarak algýladýk (Rabi Arye Kaplan). Pasukta kul-
lanýlan ayrýntýlý betimleme, Avraam’ýn, hayatýnýn
tek bir gününü bile boþa harcamayarak yaþadýðýný
ifade etmektedir.

Tora Avraam’ýn yaþam süresini sunarken,
Sara’nýnkini sunduðu zaman kullandýðý yöntemi
kullanmaktadýr (bkz. 23:1). Baþka bir deyiþle
Avraam, 100 yaþýndayken 70 yaþýnda, 70 yaþýn-
dayken de 5 yaþýnda gibiydi – yani günahsýzdý
(Raþi). “70 yaþýnda günahsýz olma” kavramý, bu
yaþta insan hayatýnýn artýk alacakaranlýk döne-
mine girdiðini ve kiþinin, ölümün yaklaþtýðýnýn
bilincine varmasýyla günahtan uzak durmaya
özellikle gayret ettiðini simgeler (Beer Mayim
Hayim).

175 yýl – Tam çeviriyle “100 yýl ve 70 yýl ve 5 yýl”.
Avraam, yaratýlýþýn 2123. yýlýnda ölmüþtür (Seder
Olam). Tora’da verilmiþ olan tarihlerden, bu sýra-
da Yitshak’ýn 75, Yiþmael’in de 88 yaþýnda olduðu
kolayca hesaplanýr. Yaakov ve Esav ise 15 yaþýn-
dadýrlar; bkz. p. 29 açk.

8. Halkýna katýldý – Bu, ruhun ölümsüzlüðü
konusuna açýkça iþaret eden bir ifadedir. Bkz.
15:15.

9. Oðullarý Yitshak ve Yiþmael – Ýlerleyen
bölümlerde, Esav’ýn, Yitshak’ýn gömülüþü sýrasýn-
da Yaakov’un önüne geçme çabasýnda olduðunu
görmekteyiz (33:29). Oysa burada, Yiþmael daha
büyük olmasýna karþýn önceliði küçük kardeþi
Yitshak’a vermektedir (Mizrahi). Burasý,
Yiþmael’in hatalarýndan dönerek Teþuva yaptýðý
sonucuna varabileceðimiz bir yerdir (Raþi).

11. Tanrý … Yitshak’ý mübarek kýldý –
Tanrý’nýn Yitshak’ý, Avraam’ýn ölümünden
hemen sonra mübarek kýlmasý, bu mübarek kýlýþ
ile ölümün birbirileriyle iliþkili olduðuna dair bir
iþarettir (Nahalat Yaakov). Hahamlarýmýz
buradan yola çýkarak, Tanrý’nýn Yitshak’ý, bu yas
döneminde teselli ederek mübarek kýldýðýný belir-
tirler. Alternatif olarak, Tanrý’nýn Yitshak’a,
önceden Avraam’a vermiþ olduðu berahayý
aktardýðý söylenebilir (Raþi). 

Beer Lahay Roi – Bkz. 24:62 açk.

12–18. Yiþmael’in soyu. En yüzeysel anlamda,
Yiþmael’in soyundan gelenlerin burada listelen-
mesinin sebebi, [“Avraam’ýn oðlu Yiþmael” vur-
gusundan da anlaþýldýðý üzere] Avraam’a yönelik
bir saygý olabileceði gibi (Radak) Tsadikler’in soy-
larýnýn kalabalýk kýlýndýðýný vurgulamak da ola-
bilir.

25:7-13
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aþmalarý gerekeceði anlamýna gelmektedir.

Cümlenin tam çevirisi “tüm kardeþlerinin yüzleri
üstüne düþtü” þeklindedir; ancak bu bir deyimdir.
Baþka görüþlere göre ifadenin anlamý “tüm kardeþ-
lerinin arasýnda [göçebe olarak] dolaþtý”dýr (Ýbn
Ezra). Bir baþka görüþ ise “Tüm kardeþlerinin
huzurunda öldü” þeklindedir (Ýbn Ezra). Bkz.
37:28 açk.

14-15

16

17

18
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14 Miþma, Duma, Masa, 15 Hadad, Tema, Yetur, Nafiþ ve Kedma. 16 Bunlar Yiþmael’in
oðullarýdýr ve onlarýn sursuz ve surlu þehirlerine verilmiþ isimler bunlardýr. [Bunlar] Kendi
milletleri için oniki reisti.

17 Yiþmael’in yýllarýnýn yekünü þöyledir: 137 yýl. Son nefesini verip öldü ve halkýna
katýldý.

18 [Yiþmael’in soyundan gelenler] Havila’dan, Mýsýr sýnýrýndaki Þur’a doðru, [buradan]
Aþur’a kadar olan bölgede yaþadýlar. Tüm kardeþlerinin topraklarý üzerine yerleþtiler.

14. Duma – Yeþaya 21:11 (Radak ve Ýbn Ezra
o.a.; ancak Raþi farklýdýr). Josephus bunun Ýdu-
mas olduðunu belirtmekte ve belki de Ýdumia ile
baðlamaktadýr. Suriye-Arap sýnýrýnda Duma ya
da Dumat Algandel olarak bilinen bir yer vardý.
Ayrýca Suriye’de de Þam’ýn yaklaþýk 20km.
doðusunda da Duma diye bir yer vardýr.
Ptolemy’de ise Domita ismi geçmektedir (5:19).

Masa – Bkz. 10:30, Þemot 17:7. Bu isim eski
Asur yazýlarýnda geçmektedir.

15. Tema – Arabistan’la (Yeþaya 21:14), özellik-
le de Dedan ve Buz’la (Yirmeyau 25:23) baðlan-
týlýdýr. Bu halk da Þeva ile baðlantýlý kervan iþiyle
meþguldüler (Ýyov 6:19). Arap çölünün
kuzeyinde yaþýyorlardý. Günümüzde Suudi
Arabistan’daki Tayma þehriyle baðlantýsý olabilir.
Haklarýnda Adroma – tam anlamýyla “güney”
ismi kullanýlýr (Divre Ayamim I 1:30, Targum
o.ç.). Arabistan’ýn güneyinde Adramut adlý bir
bölgenin bulunmasý bu açýdan dikkat çekicidir.

Yetur ve Nafiþ – Yetur ile Nafiþ, Yarden
Nehri’nin doðu yakasýndan, Reuven, Gad ve
Menaþe kabilesinin yarýsý tarafýndan sürülmüþler-
di (Divre Ayamim I 5:19, Raþi o.a.). Burasý tam
olarak, Hula Gölü’nün kuzeydoðusundaki Ýtu-
raea bölgesidir (Strabo 16:755; Pliney 5:19).
Buraya ise daha önce yaþadýklarý ve Arap
çölünde bulunan bir baþka Ýturaea adlý bölgeden
gelmiþlerdi (Strabo 16:756). Daha sonra ise
Þam’ýn kuzey ve güneyinde, kendilerine ulaþ-
manýn zor olacaðý daðlýk bölgeye yerleþtiler. II.
Bet-Amikdaþ döneminde Haþmonai Kralý
Aristobulus, Ýturaea halkýný Yahudiliði kabul
etmeye zorlamýþ, topraklarýný da Yeuda
Krallýðý’na katmýþtýr (Josephus Flavius, Antiquites
13:11:3). Bölge daha sonra Romalýlar tarafýndan
Suriye’ye dahil edilmiþtir (Tacticus, Vakayiname
12:23).

16. Bunlar Yiþmael’in oðullarýdýr – Genelde
olduðu gibi, konu tüm olaylarý özetleyen bir
cümle ile bitirilmektedir. Kapanýþ özeti ayrýca,
sonrasý için bir giriþ görevi de görmektedir
(Radak): “ve onlarýn sursuz ve surlu þehirlerine ve-

rilmiþ isimler bunlardýr”. Ýster [Rabi Hoffmann’ýn
görüþüyle “göçebe kavimlerin dairesel kamplarý”
anlamýna gelen] sursuz þehirlere, isterse de surlu
þehirlere yerleþmiþ olsunlar, Yiþmaeli kabileler
güvenli ve onurlu bir þekilde yaþamýþlardýr.
Nerede yaþamýþ olurlarsa olsunlar, bu kavim isim-
lerini taþýyanlarýn tümü, Yiþmael’in soyundan
gelirler (krþ. Radak).

Oniki kabile reisi – Bkz. 17:20.

17. Yiþmael’in yaþýnýn verilmesinin sebebi, bu
sayýnýn, Yaakov’un hayatýnda gerçekleþen birçok
olayýn tarihinin belirlenmesine yardýmcý
olmasýdýr (bkz. 28:9 açk.; Talmud – Yevamot 64a,
Raþi o.a.). Sara ve Avraam’ýn yaþamlarýyla ilgili
yýl sýnýflandýrmasýna (23:1 açk., p. 7 açk.) burada
da rastlamaktayýz. Yiþmael’in, hayatýnýn büyük
bölümünü Tanrý’nýn yolundan uzak bir þekilde
yaþadýðýný göz önünde bulundurursak, ayný
sýnýflandýrmanýn burada da yapýlmasýný nasýl
açýklayabiliriz? Daat Zekenim, bu soruya cevaben,
Yiþmael’in ilerki yýllarýnda yaptýðý Teþuva’nýn çok
güçlü ve içten olduðunu ve bu nedenle, önceki
günahlarýnýn tamamen silindiðini belirtir.

18. Havila – Bkz. 2:11, 10:7, 10:29. Kral Þaul,
Amalekler’i, Þur ve Havila arasýna kadar takip
etmiþti; Þemuel I 15:7. Bazýlarý bu ifadeyi, burayý
baþka yerlerdeki Havila’lardan ayýrmak için
“Þur’un yanýndaki Havila” olarak çevirirler.

Þur – Bkz. 16:7, 20:1.

Aþur – Yani “ta kuzeye kadar”; bkz. 2:14, 10:11.
Bazýlarý burayý p. 3’te bahsi geçen Aþurim ile bað-
daþtýrýr.

Tüm kardeþlerinin topraklarý üzerine yerleþti-
ler – Hirsch. Bu ifade, Yiþmael’in soyundan gelen
Araplar’ýn, Avraam’ýn diðer çocuklarýnýn toprak-
larýný ele geçirip, tüm Ortadoðu’da hakimiyet
kurduklarý anlamýna gelmektedir. Bu ifadenin
temel amacý, Tanrý’nýn Agar’a vermiþ olduðu
sözü (bkz. 16:12 ve o.a.; krþ. Raþi o.a.) harfiyen
yerine getirdiðini bildirmektir. Bu beraha,
Yiþmael’in soyundan gelenlerin fazlasýyla çoðala-
caklarý, öyle ki kendi kardeþlerinin sýnýrlarýný bile

25:14-18
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